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Ágrip 

Þessi ritgerð er lokaritgerð í íslenskunámi til BA-prófs frá Hugvísindasviði Háskóla 

Íslands. Gerð var könnun á málkunnáttu barna í 2. og 3. bekk í einum grunnskóla 

borgarinnar. Markmið rannsóknarinnar var að kanna kunnáttu íslenskra barna í 

þátíðarbeygingu sterkra sagna. Þátttakendur voru sjö og átta ára gömul börn og voru þeim 

sýndar myndir og stuttar frásagnir lesnar fyrir þau í nútíð, sem samdar voru sérstaklega 

fyrir könnunina. Í kjölfarið kom spurning sem börnin áttu að svara í þátíð. Voru 20 sagnir 

notaðar við rannsóknina: 14 sterkar, tvær núþálegar og fjórar veikar. Rannsakað var hvort 

aldur barnanna, tíðni og hljóðafar sagnanna hefði áhrif á svör þeirra. Tíðni sagna í málinu 

hafði að einhverju leyti áhrif á kunnáttu barnanna og voru þau klaufskust við að mynda 

þátíð á fátíðustu sögnunum. Þegar börnin voru að mynda þátíð sagna sem þau höfðu ekki 

náð valdi á sást að hljóðafar sagnanna hafði áhrif á beygingarendingaval barnanna. Börnin 

voru með ýmsar aðferðir við þátíðarmyndun sagnanna þegar þau þekktu ekki þá 

viðurkenndu og algengast var að börnin settu veika þátíðarendingu á sterkar sagnir. Þegar 

börnin kusu að setja veika þátíðarmynd á sagnirnar varð veika þátíðarendingin -aði oftast 

fyrir valinu, enda er hún algengust í málinu. Einnig völdu þau veiku þátíðarendinguna -ti 

í þó nokkrum tilvikum og stöku sinnum notuðu þau hinar veiku þátíðarendingarnar -ði og 

-di. Í öðrum tilvikum notuðu þau aðrar sagnir við þátíðarmyndunina, framvinduhorf, nútíð 

og nafnhátt og auk þess voru þau skapandi í svörum sínum. Niðurstöður sýna að sjö og 

átta ára gömul börn eru ekki búin að ná fullu valdi á þátíðarbeygingu sterkra sagna. Þó 

höfðu eldri börnin betra vald á þátíðarbeygingu sagnanna en þau yngri. Með árunum 

komast þau nær því að ná valdi á viðurkenndri þátíðarbeygingu sterkra sagna. 
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1 Inngangur 

Börn eru seig í máltökunni og taka málfræði móðurmáls síns án þess að fá sérstaka 

kennslu í henni. Það er nóg að þau heyri málið og þá geta þau tileinkað sér það. Íslenska 

er mikið beygingarmál og það er ærið verkefni að læra beygingar íslenskra sagna því 

beygingarmyndirnar eru margar og geta skipt tugum þegar myndir sagna í 

nágrannamálunum, ensku og norrænu málunum, eru mun færri. Þátíðarbeygingar sagna 

lærast á ákveðinn hátt því börn ganga í gegnum ákveðin stig í máltökunni óháð umhverfi 

þeirra. Móðurmálsnám barna einkennist af regluleika en ekki tilviljunum. Börn læra fyrst 

almennar reglur en læra síðan sífellt þrengri reglur málsins. Þau færast á milli stiga á 

sínum hraða og þegar þau eru komin á nýtt stig hverfa þau ekki til baka á það fyrra. Fyrst 

læra þau ómörkuðu regluna í þátíðarbeygingum sagna, það er veiku endinguna -aði, og 

síðar veiku endingarnar -ði, -di og -ti. Þátíðarbeygingar sterku sagnanna læra þau síðan 

smám saman. Veikar sagnir eru mun fleiri í íslensku en sterkar sagnir en margar sterkar 

sagnir eru það algengar í málinu að þær heyrast meira í málumhverfinu en sumar þeirra 

veiku. 

 Þátíðarbeyging sterkra sagna vakti áhuga minn þegar ég heyrði á tal barna í vinnu 

minni en ég er stundakennari og stuðningsfulltrúi í grunnskóla í Reykjavík. Þar vinn ég 

meðal annars með börnum á yngsta stigi og heyri ég að þau eru ekki búin að ná fullu valdi 

á beygingu sterkra sagna. Það virðist því vera talsverð glíma að ná valdi á sagnbeygingum 

og rímar það við nafn ritgerðarinnar, Sagnaglíman. Til að kanna þekkingu ungra íslenskra 

barna á þátíðarbeygingu sterkra sagna útbjó ég stutta könnun og lagði fyrir 28 sjö og átta 

ára gamla nemendur, 14 í 2. bekk og 14 í 3. bekk grunnskólans. Kynjahlutfall úrtaksins 

var jafnt í bekkjunum tveimur. Börnin sem tóku þátt í rannsókninni eiga öll íslensku að 

móðurmáli og ekkert þeirra er tvítyngt. Í rannsókninni notaði ég 20 sagnir, 14 þeirra voru 

sterkar, þar af tvær mjög óalgengar í málinu, tvær núþálegar og fjórar veikar til 

samanburðar. Óalgengu sterku sagnirnar tvær, eða svokallaðir staðgenglar bullsagna, 

voru hafðar með í rannsókninni til að sjá hvernig börnin myndu beita málkunnáttu sinni 

á þær þar sem lág tíðni þeirra í málinu gerir það ólíklegt að börnin þekki þær. Til að sjá 

hver tíðni sagnanna í rannsókninni er í íslensku var tíðniskrá Markaðrar íslenskrar 

málheildar notuð. Stutt saga í nútíð var lesin fyrir þátttakendur og sýnd var ljósmynd 

með. Eftir hverri sögu fylgdi spurning og var tilgangurinn að börnin myndu svara 

spurningu rannsakanda með tiltekinni sögn í þátíð.  

 Ritgerðin Sagnaglíman hefst á þessum inngangi en í öðrum kafla er 
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móðurmálsnám barna skilgreint og sagt er frá kenningum Chomskys um meðfædda 

málkunnáttu manna. Síðan í þriðja kafla er hugað að sögnum í íslensku, veikum sögnum, 

sterkum sögnum og blandaðri beygingu. Þá kemur kafli fjögur um sterkar sagnir í ensku 

og þátíðarmyndun þeirra og myndun enskumælandi barna á þátíð. Í fimmta kafla er sagt 

frá sagnaglímu íslenskra barna. Í þeim kafla er einnig sagt frá öðrum rannsóknum á 

þátíðarmyndun barna. Síðan í sjötta kafli er sagt frá könnun minni, hverjir tóku þátt, 

hvernig hún var framkvæmd, hvaða sagnir voru notaðar og að lokum er sagt frá 

niðurstöðum hennar. Í kjölfarið koma svo hin eiginlegu lokaorð þar sem efni 

ritgerðarinnar er dregið saman. Þrjú fylgiskjöl eru með ritgerðinni sem sýna sögur, myndir 

og spurningar sem notaðar voru í viðtölum við börnin, upplýsingabréf til foreldra og svör 

barnanna sem ekki var hægt að flokka í töflum 3 og 4 og lentu í dálkinum annað. 

 Þeim spurningum sem reynt verður að svara í ritgerðinni eru hvort sjö og átta ára 

gömul íslensk börn séu búin að ná valdi á þátíðarbeygingu sterkra sagna og hvort það sé 

einhver munur á þátíðarbeygingu sterkra sagna hjá sjö og átta ára gömlum börnum. Einnig 

hvort tíðni sagnanna og hljóðafar í málinu hafi áhrif á leikni barnanna við að beygja 

sagnirnar. Svör við þessum spurningum má finna í köflum 6.4 og 7. 
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2 Móðurmálsnám barna 

Menn, eða nánar tiltekið börn, læra tungumál sem töluð eru í umhverfi þeirra. 

Máltökuskeið eða markaldur í máltöku er á fyrstu æviárunum. Talið er að börn séu 

næmust fyrir málinu á tímabilinu frá fæðingu fram að kynþroska (Sigríður 

Sigurjónsdóttir, 2002:30). Fóstur hafa heyrt móðurmál sitt í gegnum nið vessa í 

móðurkviði því aðeins dagsgömul kjósa börn rödd móður sinnar frekar en annarra kvenna 

(Jörgen Pind, 1997:135). Rannsóknir benda til þess að máltaka barna verði að fara fram 

fyrir fjögurra til sex ára aldur ef börn ætla að ná fullum tökum á málfræði móðurmáls síns 

(Sigríður Sigurjónsdóttir, 2000:30). Flest börn eru orðin altalandi sex ára (Sigríður 

Sigurjónsdóttir, 2008:35) en þau verða að læra móðurmál sín á máltökuskeiðinu, annars 

verða þau móðurmálslaus. Þetta styrkja rannsóknir á börnum sem hafa alist upp í 

einangrun. Genie er bandarísk stúlka sem ólst upp í einangrun til 13 ára aldurs. Hún náði 

aldrei tökum á orðaröð enskunnar þrátt fyrir mikla þjálfun og styður hennar 

móðurmálsnám þær kenningar að máltaka hafi markaldur. Chomsky hélt því fram að börn 

hefðu meðfæddan málhæfileika og að forsenda máltökunnar væri líffræðileg (Sigríður 

Sigurjónsdóttir, 2013:115 og 117). Hann taldi að framlag barnsins skipti mestu máli í 

máltöku en ekki umhverfi þess. Kenningar sínar um máltöku barna kom Chomsky með 

inn í umhverfi þar sem menn trúðu því að börn fæddust líkt og óskrifuð blöð og mættu 

kenningar hans um áskapaða málfræðihæfileika og ótakmarkaða myndunarhæfileika 

tungumálsins miklu mótlæti á sínum tíma (Jón Gunnarsson, 1979:5). Börn læra móðurmál 

sitt á annan hátt en þau læra til dæmis að margfalda eða tefla því máltaka lýtur öðrum 

lögmálum en aðrir andlegir hæfileikar manna. Málkunnáttufræðingar telja að máltakan sé 

sjálfstæð og óháð öðrum vitsmunum manna (Sigríður Sigurjónsdóttir, 2013:117 og 123). 

Árið 1994 sagði Chomsky að barnið væri skapað til að ganga en að það væri ekki hægt 

að kenna því að það, og það væri svipað með tungumálið, barninu væri ekki kennt 

tungumálið og í reynd væri ekki hægt að hindra það í því að læra það. Til þess að barn 

læri að skilja tungumál þarf það að ná valdi á ákveðnum kerfum og reglum. Chomsky 

áleit að til væri algildismálfræði (e. Universal Grammar) sem einkennir öll mál. 

Algildismálfræðin er eins konar uppskrift sem öll tungumál fylgja og hjálpa börnum að 

læra tungumál (Fromkin, Rodman og Hyams, 2014:394-395). 

 Rannsóknir sýna að máltaka barna er stigbundin, í henni er regluleiki en ekki 

tilviljanir, og byggja börn upp mál sitt án beinnar tilsagnar fullorðinna. Þau þurfa að læra 

það sem er á einu stigi til að geta færst upp á það næsta og þau þurfa að átta sig sjálf á því 



 

 7 

 

 

að reglur þeirra eru rangar til að færast upp á næsta máltökustig (Sigríður Sigurjónsdóttir, 

2013:120). Niðurstöður þessar, að tiltekin þrepaskipting sé fyrir hendi í máltöku, er ekki 

ný af nálinni. Uppeldisfræðingurinn og heimspekingurinn Fritz Schultze fjallaði um hljóð 

í máli barna í riti sínu Die Sprache des Kindes sem kom út í Leipzig á 9. áratug 19. aldar. 

Í því kemur fram að hljóð lærast í tiltekinni röð og að einföld hljóð, það eru þau hljóð sem 

eru einföld í framburði, lærist fyrst. Rannsóknir sem Schultze miðaði við á sínum tíma 

eru þó ef til vill ekki marktækar en nýlegar rannsóknir benda til þess að hann hafi haft 

eitthvað til síns máls (Jón Gunnarsson, 1979:3). 

  Innihaldsrík málleg samskipti barna við fólk eru mikilvæg til að máltakan gangi 

vel fyrir sig. Börn læra það sem fyrir þeim er haft, þau læra tungumálið sem er í kringum 

þau og eru í raun málasnillingar. Málumhverfi barns skiptir máli en þó að börn búi við 

mismunandi aðstæður þá hafa þeir þættir lítil áhrif á hvernig tungumálið þróast. Öll börn 

fara í gegnum ákveðin stig í máltökunni. Ung börn yngri en fimm ára sem ekki hafa náð 

tökum á því að reima skóna sína eða leggja saman lágar tölur, hafa lært málkerfi 

móðurmáls síns. Þau beygja sagnir og nafnorð, búa til spurningar, neikvæðar setningar, 

nota forsetningar rétt og skilja setningar sem þau hafa aldrei heyrt áður. Börn læra 

tungumálið eins hratt og þau gera því þau þurfa ekki að spá í allar málfræðireglurnar, þau 

læra þær ósjálfrátt (Fromkin, Rodman og Hyams, 2014:394-395). 

  Þegar börn heyra tungumál er þeim fyrirmunað annað en að skilja talið. Þau geta 

ekki annað en numið smám saman mynstur í því tali sem þau heyra. Chomsky líkir þessu 

við sjónskynjun, að fólk geti ekki annað en skynjað tiltekin mynstur þegar áreiti af 

ákveðnu tagi beri fyrir sjónir (Árni Kristjánsson, 2013:89). Börn læra ekki málið bara 

með því að muna setningar heldur byggja þau upp kerfi málfræðilegra reglna. Enginn 

kennir barninu reglurnar, eða útskýrir fyrir þeim hvernig málið virkar, heldur finna þau 

út reglurnar út frá því sem þau heyra í kringum sig, út frá málinu sem fullorðnir tala í 

kringum þau og hvert og eitt barn þarf að læra þetta fyrir sig (Fromkin, Rodman og 

Hyams, 2014:395).  

 Ungum börnum virðist vera áskapað að taka mál því þau bregðast öðruvísi við 

málhljóðum en umhverfishljóðum og þegar við fæðingu greina þau á milli ákveðinna 

málhljóða. Börn halda þessari greiningu áfram ef hún skiptir máli í þeirra móðurmáli en 

annars ekki. Eins og að japönsk börn hætta að greina á milli hljóðanna l og r við 6-12 

mánaða aldur, vegna flokkamiðaðrar talskynjunar sinnar, en ekki er gerður greinarmunur 
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á þeim í japönsku. Því sést að móðurmálið hefur mótandi áhrif á málkenndina. Ungbörn 

hafa flokkamiðaða talskynjun eins og fullorðnir. Þau skynja muninn á rödduðu b og 

órödduðu p en gera ekki mun á mismunandi afbrigðum raddaðs b og óraddaðs p. Þessi 

hæfileiki virðis flýta fyrir máltöku þeirra. Þótt börn byrji að vinna úr málhljóðum úr 

umhverfi sínu við fæðingu, og jafnvel fyrr, geta þau ekki myndað málhljóð sjálf fyrr en 

fjögurra til sex mánaða gömul. Fyrstu tvo mánuðina eru hljóð þeirra aðstæðubundin eins 

og grátur, við tveggja til fjögurra mánaða aldur hjala börn og mynda þá stök sérhljóð og 

samhljóð, segja til dæmis a og m. Síðan babbla þau og þá mynda þau atkvæði með 

sérhljóðum og samhljóðum og segja þá til dæmis ma og ba. Við tíu mánaða aldur mynda 

þau fleiri gerðir atkvæða eins og að setja saman samhljóð, sérhljóð, samhljóð og sérhljóð 

eins og mama og baba. Þau hafa hæfni til að mynda öll möguleg málhljóð en við 12 

mánaða aldur dvínar sá hæfileiki og laga þau sig að málkerfi móðurmálsins (Sigríður 

Sigurjónsdóttir, 2002:6 og 7). Börn læra beygingarreglur móðurmálsins smám saman með 

því að tileinka sér sífellt fleiri og þrengri reglur og það gera börn líka þegar þau læra 

önnur mál en sitt móðurmál. Frávik sem koma fyrir í máli barna eru yfirleitt mögulegt 

mannlegt mál, það er frávikin eiga sér fyrirmyndir í málumhverfi þeirra eða einkenna 

önnur tungumál. Börn alhæfa gjarnan algengustu og reglulegustu einkenni málsins og 

fyrirmyndir að frávikunum finnast trúlega í málumhverfi barnsins (Sigríður 

Sigurjónsdóttir, 2013:121-122). 

 Máltakan er fyrirsjáanleg og fer fram á svipaðan hátt hjá börnum víða um heim. 

Eins og áður sagði fer málþroskinn fram í stigum sem lúta hvert og eitt sínum reglum. 

Það eru ákveðin frávik frá máli fullorðinna sem öll börn ganga í gegnum eins og að alhæfa 

virkustu og algengustu setningarfræðilegu og beygingarfræðilegu reglur móðurmálsins. 

Börn eru mislengi á hverju stigi en reglurnar verða sífellt fleiri og þrengri þar til börnin 

hafa náð sama kerfi og fullorðnir. En það er ákveðinn breytileiki í máltöku hjá börnum 

sem eru að taka mismunandi tungumál og á milli einstaklinga og kemur hann meðal 

annars fram í sagnanotkun þeirra. Íslenska er mikið beygingarmál og þegar íslensk börn 

leysa það gríðarlega verkefni að ná valdi á ótal beygingum sagna málsins gera þau það í 

stigum sem lýst er í kafla 5, þau fara frá því ómarkaða til hins markaða (Sigríður 

Sigurjónsdóttir, 2008:35, 38 og 40). 

 Börn virðast fæðast með búnað sem hjálpar þeim við að ná valdi á móðurmálinu. 

Hann kemur sér vel þegar móðurmálið berst þeim til eyrna og hjálpar þeim að greina það 

á eigin spýtur og ná valdi á því í þrepum. Þátíðarmyndun sagna er ein af áskorunum sem 
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barnið stendur óafvitandi frammi fyrir en málhæfni þeirra kemur þeim í höfn þó að 

verkefnið sé ærið. 

3 Sagnir í íslensku 

Sagnir í íslensku beygjast veikt eða reglulega og sterkt eða óreglulega og greinist hvor 

flokkur fyrir sig í mismunandi undirflokka (Sigríður Sigurjónsdóttir, 2013:120). Stundum 

er beygingu íslenskra sagna þó skipt í þrennt eftir einkennum hennar. Þá bætist þriðji 

flokkurinn blönduð beyging við en blandaða beygingin inniheldur núþálegar sagnir og ri-

sagnir (Guðrún Kvaran, 2005:bls. 278 og 287). Langflestar sagnir í íslensku beygjast eftir 

veikri beygingu eða um tæplega 5000 sagnir. Þar af eru um 3800 sagnir sem fá veiku 

beygingarendinguna -aði í þátíð. Sterkar sagnir eru mun færri eða um 200 talsins en 

aðeins er talið að um 100-150 sterkar sagnir séu í notkun í íslensku nútímamáli. Margar 

þeirra eru þó meðal algengustu sagna málsins eins og sagnirnar koma, fara, geta, taka og 

sjá. Sagnir sem teljast til blandaðrar beygingar í íslensku eru einungis fáeinar en um þær 

verður rætt í kafla 3.3. Kennimyndir sterkra sagna og blandaðrar beygingar eru fjórar en 

kennimyndir veikra sagna eru þrjár. Þá kennimynd sem upp á vantar hjá veiku sögnunum 

er fyrsta persóna fleirtala í þátíð framsöguháttar (Guðrún Kvaran, 2005:280-281). 

Þátíðarmyndir sagna koma misoft fyrir í málumhverfinu og sagnir sem hljóma líkt 

beygjast stundum ekki á sama hátt. Þannig verða þátíðarmyndir sagnanna benda og senda 

að benti og sendi og sagnirnar éta, geta og feta verða að ólíku þátíðarmyndunum át, gat 

og fetaði (Hrafnhildur Ragnarsdóttir, 1998:255). 

 

3.1 Veikar sagnir 

Megineinkenni veikra sagna er að þær bæta við sig tannhljóðsviðskeyti við stofninn í 

þátíð og lýsingarhætti þátíðar. Það fer oftast eftir hljóðafari, það er nánasta umhverfi 

sagnanna hvert tannhljóðsviðskeytanna er notað en þau eru -ð-, -d- og -t-. Til að mynda 

fer viðskeytið -ð á eftir sérhljóði, og á eftir eftirfarandi stöfum: -f-, -rf-, -g- og -r-. Sem 

dæmi má nefna: gá-gáði, hafa-hafði, horfa-horfði, huga-hugði og færa-færði. Viðskeytið 

-d fer á eftir -ð (> -dd-, samlögun), -ðj- (> -dd-, samlögun), -lf-, -lg-, -ng-, -l-, -fl-, -gl-, -

m- á eftir sérhljóði og -fn- og -gn-. Sem dæmi um fyrstu fjögur atriði upptalningarinnar 

sem fá -d viðskeyti í þátíð eru sagnirnar deyða-deyddi, bryðja-bruddi, skelfa-skelfdi og 

svelgja-svelgdi. Viðskeytið -t fer síðan á eftir -rð-, -ld-, -p-, -t-, -k-, -s-, -ll- og -rr-. Aftur 

eru hér tekin dæmi með fyrstu fjórum atriðum upptalningarinnar: spyrða-spyrti, gilda-
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gilti, gapa-gapti og mæta-mætti. Örfáar undantekningar eru þó frá þessum helstu reglum. 

Á eftir -nn- geta til dæmis bæði komið tannhljóðsviðskeytin -d- og -t- eins og í brenna-

brenndi annars vegar og spenna-spennti hins vegar. Á eftir -nd- geta hvoru tveggja -d- og 

-t- farið eins og í senda-sendi og henda-henti (Guðrún Kvaran, 2005:285). 

 Íslenskar sagnir eru um fimm þúsund talsins eins og fyrr hefur komið fram 

(Guðrún Kvaran, 2005:280). Það eru svokallaðar a-sagnir sem fá algengu 

beygingarendinguna -aði, eða um þrír fjórðu hlutar allra íslenskra sagna (Hrafnhildur 

Ragnarsdóttir, 1998:3). Auk þess að vera langstærsti flokkur veikra sagna í íslensku er 

flokkurinn a-sagnir eini opni flokkurinn í málinu. Sem dæmi um a-sagnir má nefna veiku 

sagnirnar hjóla, hrópa og kalla. I-sagnir er minni veiki flokkurinn, en hann telur einungis 

um fimmtung íslenskra sagna. Þær sagnir sem tilheyra þeim flokki eru sagnir sem fá 

beygingarendingarnar -ði, -di og -ti í þátíð 1. og 3. persónu eintölu, líkt og sagnirnar 

heyra, kenna og ýta. Í íslensku eru einnig um 70 veikar sagnir sem teljast til blandaðrar 

beygingar en þær hafa endingarnar -ði, -di eða -ti og sérhljóðabreytingu í 

þátíð (Hrafnhildur Ragnarsdóttir, 1998:3). 

 

3.2 Sterkar sagnir 

Málfræðileg einkenni sagna eru þrenns konar og þau sömu og málfræðileg einkenni 

orðflokka: setningarleg, merkingarleg og beygingarleg. Hér verður einungis fjallað um 

beygingarleg einkenni, það er þátíðarmyndun, en til beygingarlegra einkenna telst að 

sagnir beygjast í tíð, persónu, tölu, hætti og mynd. Í beygingum sterkra sagna koma 

einkum fram tvenns konar hljóðbreytingar en þær eru hljóðskipti og hljóðvörp (Guðrún 

Kvaran, 2005, 278). 

 Hljóðvörp komu fram í vestur- og norðurgermönskum málum eins og íslensku, 

ensku, þýsku og gotnesku. Hljóðvarp á sér stað þegar sérhljóð í áhersluatkvæði breytist 

þannig að það verður líkara því hljóði sem olli hljóðvarpinu. Í fornu máli stóð 

hljóðvarpsvaldurinn iðulega í áherslulausu eða áherslulitlu atkvæði en er hann nú yfirleitt 

horfinn. Hljóðverptu myndirnar haldast þó í málinu þrátt fyrir það. Algengasta hljóðvarp 

íslenskrar tungu er i-hljóðvarp og það næstalgengasta er u-hljóðvarp. Bæði þessi 

hljóðvörp koma víða fram í sagnbeygingu. Sem dæmi um i-hljóðvarp sagna má nefna 

þegar á verður æ eins og í nafnhættinum ráða sem verður ræð í fyrstu persónu eintölu í 

nútíð og þegar o verður e eins og í nafnhættinum koma sem verður að kem í fyrstu persónu 

eintölu í nútíð. Dæmi um u-hljóðvarp má sjá þegar sérhljóðið a verður að ö í 
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nafnhættinum fara sem verður að förum í fyrstu persónu fleirtölu í nútíð (Guðrún Kvaran, 

2005:114, 279-280). Í niðurstöðukaflanum, kafla 6.4.2, má sjá hvernig börn 

rannsóknarinnar reyna fyrir sig í hljóðvörpum og hljóðskiptum við þátíðarmyndun sterkra 

sagna.   

 Hljóðskipti koma einkum fram í beygingu sterkra sagna og eru megineinkenni 

þeirra. Hljóðskipti kallast það þegar sérhljóð skiptast á í stofni beygingarmynda eða í 

rótum orða með sameiginlegan uppruna. Ekki eru allir á einu máli um hvernig 

hljóðskiptunum er lýst og í hve margar hljóðskiptaraðir eða hljóðskiptaflokka má flokka 

þær. Eins og fram kemur í bók Guðrúnar Kvaran, Orð, Íslensk tunga II, telja til að mynda 

Valtýr Guðmundsson Björn Guðfinnsson og Jón G. Friðjónsson hljóðskiptaraðirnar sjö 

en Höskuldur Þráinsson telur þær sex. Í sjöundu hljóðskiptaröðinni, sé hún talin með, 

skiptast á á-ó eins og í rámur-rómur. Í hverri hljóðskiptaröð má finna fjórar kennimyndir 

sterkra sagna. Í töflu 1 má sjá hljóðskiptaraðirnar sex og dæmi við hverja hljóðskiptaröð: 

 

Tafla 1. Hljóðskiptaraðir  

1. hljóðskiptaröð í – ei – i – i  bíta – beit – bitum – bitið  

2. hljóðskiptaröð jó/jú – au – u – o  bjóða – bauð – buðum – boðið  

3. hljóðskiptaröð e – a – u – o  bresta – brast – brustum – brostið  

4. hljóðskiptaröð e – a – á – o/u  stela – stal – stálum – stolið  

5. hljóðskiptaröð i/e – a – á – e  biðja – bað – báðum – beðið  

6. hljóðskiptaröð a – ó – ó – a/e fara – fór – fórum – farið  

       (Guðrún Kvaran, 2005:279). 

 

Hljóðskipti í sterkum sögnum koma einnig fyrir í þeim málum sem teljast til 

indóevrópsku málaættarinnar. Auk íslenskunnar má þar nefna dönsku, gotnesku og ensku. 

En ekki falla allar sterkar sagnir að hljóðskiptaröðunum sex og eftir standa svokallaðar 

tvöföldunarsagnir. Tvöföldunarsagnir draga nafn sitt af því að stofnatkvæði þeirra 

tvöfaldaðist upprunalega í þátíð. Það sést að vísu ekki í nútímamáli því nú hegða þessar 

sagnir sér eins og þær sterku. Tvöföldunarsögnum má skipta í sex flokka og dæmi um 

sagnir úr hverjum flokki eru sagnirnar leika, falla, hanga, hlaupa, búa og höggva (Guðrún 

Kvaran, 2005:279 og 285).  
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3.3 Blönduð beyging 

Sögnum blandaðrar beygingar er iðulega skipt í tvo flokka, það eru núþálegar sagnir 

annars vegar og ri-sagnir hins vegar. Núþálegar sagnir eru stundum einnig kallaðar 

blandaðar sagnir vegna þess að þær hafa sum einkenni sterkra og veikra sagna. Núþálegar 

sagnir mynda til dæmis endingarlausa nútíð í fyrstu og þriðju persónu eintölu og dregur 

nútíð þeirra því dám af þátíð sterkra sagna (ég á, ég lá). Núþálegar sagnir mynda hins 

vegar þátíð á svipaðan hátt og veikar sagnir en þær gera það með viðskeyti (ég átti, ég 

mátti). Núþálegar sagnir málsins eru iðulega taldar ellefu: eiga, mega, knega, unna, 

kunna, þurfa, muna, munu, skulu, vita og vilja. Allar eru þær algengar í nútímamáli nema 

sögnin knega sem var notuð sem hjálparsögn í fornu máli. Einungis fjórar sagnir teljast 

til ri-sagna en það eru sagnirnar gróa, róa, núa og snúa. Eiga þær það allar sameiginlegt 

að fyrsta persóna eintölu í þátíð framsöguháttar endar á -ri. Gróa verður þannig að greri, 

róa verður að reri, núa að neri, og snúa að sneri (Guðrún Kvaran, 2005:287-290). 

4 Sterkar sagnir í ensku 

Íslenska og enska eru skyld tungumál og þó svo að íslenskan sé mun meira beygingarmál 

en enskan eru málin að ýmsu leyti lík en málin eru germönsk af indóevrópskum uppruna 

(Kristján Árnason, 2005:43 og Pinker 1994:138). Líkindi málanna má til að mynda sjá á 

því að fleiri veikar sagnir eru í málunum en sterkar en þær sterku eru um 200 í hvoru 

málinu fyrir sig (Hrafnhildur Ragnarsdóttir, 1998:255 og 257). Í íslensku eru veikar sagnir 

sem beygjast reglulega í þátíð um 5000 eins og áður sagði (Guðrún Kvaran, 2005:280) 

en í ensku eru þúsundir veikra sagna, ef til vill tugur þúsunda og þeim fjölgar stöðugt því 

nýjar sagnir verða til og flykkjast í flokkinn. Aftur á móti eru aðeins um 150 til 180 

óreglulegar sagnir í nútíma ensku og þeim fer fækkandi en það hafa engar bæst við nýlega 

(Pinker, 1999:13, 214 og 230). 

4.1 Þátíðarmyndun í ensku 

Óregla í enskum beygingum er oft tilkomin vegna þeirra róta sem orðin eiga í 

indóevrópsku. Í þróun málsins má rekja reglur um hvernig eitt sérhljóð kemur í annars 

stað í þátíð sagna. Sterkar sagnir í ensku eru fastmótaðar eftir reglum sem eru löngu 

horfnar úr málinu. Notendur málsins í dag verða því einfaldlega að leggja þátíð hverrar 

sterkrar sagnar fyrir sig á minnið (Pinker, 1994:138-139). 

 Sterkar sagnir eru óreglulegar og haldast í málinu vegna þess hve algengar þær 

eru, en aftur á móti eru óalgengu sagnirnar veikar og beygjast eftir reglulegri beygingu. 
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Algengustu sagnirnar eins og vera, hafa, gera, fara og segja beygjast óreglulegar í ótal 

málum. Í gegnum aldirnar hefur sagnbeyging tekið breytingum. Sumar sagnir hafa færst 

á milli beygingarflokkanna tveggja og einnig hefur sterk beyging þeirra breyst. Sumar 

breytingar má rekja til tuttugustu aldar. Þegar Georg Washington notaði sögnina catch 

(ísl. grípa) í þátíð beygði hann hana veikt sagði catched (ísl. grípaði) en nú er hún beygð 

sterkt caught (ísl. greip). Svipað dæmi má sjá í skrifum Jane Austin sem beygði sögnina 

að quit (ísl. hætta) veikt, quitted (ísl. hættaði), en nú beygist hún sterk og er í þátíð quit 

(ísl. hætti). Óregla í beygingum getur stafað af samruna sagna sem hafa hver ljáð sína 

mynd í beyginguna eins og í fornensku þar sem til voru fjórar sagnir sem þýddu að vera: 

be, beon, esan og wesan. Þær runnu síðar saman í eina sögn: be (ísl. vera). Beon er 

grunnurinn fyrir nafnháttinn to be (ísl. að vera), esan fyrir I am, he is, og they are (ísl. ég 

er, hann er og þau eru) og wesan fyrir was og were (ísl. var og voru) (Pinker 1999:18, 58 

og 84).  

 Í tungumálum af indóevrópskum uppruna, sem og í óskildum tungumálum, mynda 

menn þátíð með því að mynda hljóðaandstæður. Þessi arfleið frá forna málinu hefur 

haldist þrátt fyrir að tungumálin hafi þróast sjálfstætt í gegnum árhundruð. Þetta bendir 

til þess að mannshugurinn sé samstilltur og að það sé ekki einungis sagnfræðilegt að 

óregla haldist í sterkum sögnum (Pinker 1999:57 og 82). 

 

4.2 Þátíðarmyndun enskumælandi barna 

Þegar sagnanotkun í ensku er skoðuð í heild sést að þótt flestar sagnanna séu veikar koma 

þær aðeins fram í 25-30% tilfella. Sterku sagnirnar hafa svo sannarlega yfirhöndina og 

koma fram í um 70% tilfella og eru mun algengari í töluðu máli og rituðu en þær veiku. 

Sterkar sagnir eru allt í kringum börn í málumhverfi þeirra og hafa þau því mörg dæmi 

um notkun þeirra fyrir eyrum sér alla daga. Fullorðna fólkið, sem notar iðulega 

viðurkenndar þátíðarbeygingar, leiðréttir sjaldan frávik í þátíðarbeygingum barnanna. 

Börnin alhæfa fyrst reglur en hætta því svo og ná að lokum valdi á sterkri beygingu án 

þess að vera leiðrétt (Taatgen og Anderson, 2002:125). 

  Það er ærið verkefni fyrir börn að ná tökum á óreglulegri beygingu sterkra sagna 

enda vita þau ekki hverjar reglurnar eru. Það er þó hægt að flokka sumar óreglulegar 

sagnir í ensku og finna ákveðnar reglur í þátíðarmyndun þeirra. Má þar nefna „ought” 

regluna sem þó nokkrar sagnir falla undir, sagnir eins og teach-thought (ísl. kenna-

kenndi), bring-brought (ísl. færa-færði), buy-bought (ísl. kaupa-keypti) og catch-caught 
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(ísl. grípa-greip) og svo eru sjaldgæfari reglur eins og þær sem enda á -w eins og fly-flew 

(ísl. fljúga-flaug) og know-knew (ísl. kunna-kunni). Það eru þrenns konar algeng frávik 

sem börn ganga í gegnum á leið sinni að ná tökum á þátíðarbeygingu sterkra sagna. Í 

fyrsta lagi alhæfa þau beygingarendingar veikra sagna yfir á sterkar sagnir og bæta -d við 

þær í þátíð, segja til dæmis goed í stað went þegar þau ætla að segja fór. Í öðru lagi nota 

þau beygingarendingu sterkra sagna á veikar sagnir, til að mynda verður sögnin heal oft 

að helt þegar þau beygja sögnina að lækna í þátíð en það sama má segja með sögnina feel. 

Hún verður að felt þegar sögnin að finna er sett í þátíð. Í þriðja lagi þá beita börnin 

ranglega reglum um þátíðarmyndun eftir hljóðafari stofns, sögnin sting verður að stang 

(ísl. að stinga) sem eru áhrif frá sögninni að syngja en þar verður sögnin sing að sang í 

stað þess að sting verði stung (Yang, 2016:28-29). Þegar börn læra þátíðarmynd sagnar 

þurfa þau að skynja að það sem þau heyra er þátíðarform, sækja stofn sagnarinnar í minni 

sitt, reikna út sína útgáfu af orðinu og bera þau saman (Pinker og Ullman, 2002:7). 

             Börn virðast fara í gegnum þrjú stig til að ná sagnbeygingu óreglulegra sagna. Á 

fyrsta stiginu nota þau rétta form sagnarinnar, og þá í rauninni tengja þau það ekki við 

þátíðarmynd sagnarinnar heldur muna orðið sem sjálfstætt orð. Annað stigið er erfiðasta 

stigið, þá eru börnin að leita að reglu sem þau geta notað, nota regluna sem þau er búin 

að tileinka sér og átta sig ekki á því að það eru til undantekningar frá reglunni. Á þessu 

stigi er mál þeirra reglulegra en mál fullorðinna. Á þriðja stiginu læra þau að það eru 

undantekningar frá reglunni og þá fer sögnin aftur að verða notuð rétt, en þá er þetta rétta 

form tengt sögninni en ekki eins og á fyrsta stiginu þegar það var ótengt. Dæmi um 

þátíðarbeygingu á stigunum þremur, fyrst á sögninni brjóta og síðan færa eru gefin í dæmi 

1. 

  

1. Stigin þrjú 

Fyrsta stig:                  Annað stig:                  Þriðja stig: 

 Broke                          breaked                        broke 

 Brought                       bringed                        brought  

                                                              (Fromkin, Rodman og Hyams, 2014:409). 

 

Þegar börn hafa lært nýja og þrengri reglu eins og í beygingu sagna nota þau aðeins nýju 

regluna en ekki þá gömlu. Þau nota óreglulegu beyginguna þegar þau hafa náð valdi á 

henni en ekki þá reglulegu sem þau notuðu fyrst. Beygingardæmi leyfa ekki tvímyndir og 

það eru svokölluð hömlunaráhrif sem hamla því. Ef óregluleg orðmynd fyllir ákveðinn 
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bás beygingardæmis kemur hún í veg fyrir að reglulega myndin birtist, enda þótt hún ætti 

heima þar samkvæmt beygingarreglum (Kroch, 2008:221). 

 Það kemur fyrir að það verður bakslag í máltökunni. Við sagnbeygingarnám barna 

getur það komið fram þannig að barn sem er búið að ná valdi á sterkri beygingu, segir til 

dæmis réttilega sang og went þegar það myndar þátíð af sing og go (ísl. syngja og fara), 

skellir skyndilega aftur veikri beygingu á þessar sagnir, það er singed og goed. Þetta er 

merki um að heili barnsins sé að endurskipuleggja sig. Listi af ótengdum hlutum kemur 

fram eins og í mynstri og barnið tekur útdrátt af mynstrinu og notar það svo á aðrar sagnir 

líka (Pinker, 1999:193).  

 Berko kannaði, árið 1958, þekkingu enskumælandi barna á málfræði ensku. Hún 

kannaði þekkingu 28 stúlkna og jafnmargra drengja í leikskóla og meðal ungra 

grunnskólanemenda í alls sjö aldursflokkum. Til að kanna málfræðiþekkingu þeirra 

notaði hún meðal annars bullorð, tilbúin orð sem eru merkingarlaus. Hún lagði setningar 

sem innihéldu bullorð fyrir börnin. Berko útbjó stuttar frásagnir sem börnin þurftu að 

botna. Gerði hún þetta til að ná fram svörum þeirra. Hverri frásögn fylgdi mynd sem var 

teiknuð í skærum litum. Hún kannaði hvort börnin vissu að fleirtala í ensku er meðal 

annars mynduð með -s í endingu orðs með því að biðja þau að segja hvernig fleirtalan af 

bullnafnorði hljómar. „Þetta er wug og hér er annar, þeir eru tveir, það eru tveir ____.“ 

Með þessari frásögn var mynd af dýri sem líktist fugli. Eitt þeirra var staðsett ofarlega á 

blaðinu og tvö samskonar dýr fyrir neðan. Til að kanna hvort börn hefðu þekkingu á formi 

þátíðarbeygingar notaði Berko meðal annars eftirfarandi sögu. „Þetta er maður sem kann 

að rikka (e. to rick). Hann er að rikka (e. he is ricking). Hann gerði það sama í gær. Hvað 

gerði hann í gær? Í gær ____ hann (e. yesterday he was ____). Rétta svarið var að hann 

rikkaði (e. ricked) því þá er notuð algengasta þátíðarending veikra sagna -aði (e. -ed). 

Börnin svöruðu á mismunandi hátt þó að flest hafi svarað rétt, en sum barnanna svöruðu 

með hjálparsagnarsambandi „hann var að rikka í gær“ (e. yesterday he was ricking). 

Meðfylgjandi teikning var af manni sem sveiflaði hlut. Til að kanna kunnáttu barnanna í 

sterkri beygingu sagna notaði Berko ekki bullsögn heldur sögnina að hringja (e. ring) 

sem beygist sterkt á ensku. Fyrst var barninu sýnd teikning af bjöllu. „Þetta er bjalla sem 

getur hringt. Hún er að hringja. Hún gerði það sama í gær. Hvað gerði hún í gær? Í gær 

____ hún“ (e. yesterday it _____). Með þessari athugun var verið að fiska eftir svarinu 

hringdi (e. rang). Ekkert leikskólabarnanna gat svarað þessu rétt en 25% fyrstu 

bekkinganna svöruðu með réttu formi sagnarinnar. Til að ákveða hvað væru rétt svör fékk 

Berko fullorðna til að svara spurningunum og lét þeirra svör vera viðmið fyrir rétt svör. 
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Berko komst að því að það var enginn munur á svörum kynjanna en munur var á 

málfræðiþekkingu barnanna eftir aldri þar sem þau eldri stóðu sig betur (Berko, 1958:150, 

153-156, 165, 159-160 og 170). 

 Börn eru ekki óskeikul í sinni reglusmíð þegar þau ganga í gegnum stig 

máltökunnar. Samkvæmt Berko svöruðu börnin með réttri þátíðarbeygingu veiku 

bullsagnarinnar í um helming tilfella (MacWhinney, 1987:244). Enskar sagnir sem 

beygjast sterkt geta verið snúnar í þátíð enda byggja þær á gömlum arfi hefða og 

hljóðafars og þannig er því einnig farið í íslensku. 

5 Þátíðarmyndun íslenskumælandi barna 

Íslenska er flókið beygingamál. Börn sem læra íslensku þurfa að tileinka sér minnst 18 og 

mest um 40 mismunandi form af sömu sögninni eftir því í hvaða persónu, tölu, hætti, tíð 

og mynd sögnin er, en hámarksfjöldi beygingarmynda er sjö á öðrum Norðurlöndum og 

fjórar í ensku. Þegar borin er saman þátíðarmyndun norskra, danskra, sænskra og íslenskra 

fjögurra ára gamalla barna sést að íslensku börnin gera hlutfallslega fleiri villur en 

jafnaldrar í öðrum norrænum málum, einkum í sterkum sögnum. Sex og átta ára gömul 

íslensk börn gera hins vegar færri villur en hin börnin þannig að þeim fer mikið fram á 

milli fjögurra og sex ára aldurs (Hrafnhildur Ragnarsdóttir, 2015:4). 

 Íslensk börn læra þátíðarbeygingu sterkra sagna í stigum, líkt og annað í 

máltökunni, rétt eins og þau börn sem hafa ensku að móðurmáli. Strax á þriðja aldursári 

þekkja íslensk börn muninn á nútíð og þátíð sagna (Sigríður Sigurjónsdóttir, 2013:120). 

Eva byggjaði sagði stúlka sem var tveggja ára og tveimur mánuðum betur. Sama stúka 

hafði reyndar notað þátíð þegar hún var 20 mánaða gömul og sagði Eva grátaði (Sigríður 

Sigurjónsdóttir, 2008:38). Til að byrja með hafa ung íslensk börn tilhneigingu til að mynda 

þátíð sagna með algengustu beygingarendingu málsins, það er -aði. Alhæfa þau hana síðan 

á allar sagnir enda fá langstærstu og reglulegustu flokkar íslenskra sagna þessa 

þátíðarendingu (Sigríður Sigurjónsdóttir, 2013:12). 

  Þegar börn eru á því stigi máltökunnar að nota veiku beygingarendinguna -aði segja 

þau dettaði í stað datt, hlaupaði í stað hljóp og byggjaði í stað byggði. Á næsta stigi 

máltökunnar nota börnin fleiri veikar beygingarendingar sagna, endingarnar -ði, -di og -ti 

auk -aði sem börnin kunnu fyrir. En þau nota endingarnar stundum öðruvísi en fullorðnir 

og ganga börnin mörg í gegnum tímabil þar sem þau nota mest annað hvort endinguna -di 

eða -ti. Hljóðafar orðs hefur áhrif á hvaða þátíðarendingu barnið notar. Þau segja hlaupti í 
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stað hljóp og skríddi í stað skreið. Að lokum læra börnin svo sterka beygingu og aðra 

óreglulega beygingu sagna. Þannig að börn læra beygingar móðurmálsins með því að 

tileinka sér þrengri og þrengri reglur (Sigríður Sigurjónsdóttir, 2013:121). 

 Það eru ákveðin frávik í þátíðarsagnbeygingum sem koma meðal annars fram í máli 

íslenskra barna. Þegar skoðuð eru dæmi úr sagnbeygingum, sést hvernig börn alhæfa 

venjulega algengustu og virkustu reglu málsins. Þetta sést þegar þátíðarmyndun þeirra er 

skoðuð. Hér notar barn, sem er um það bil tveggja ára, ómörkuðu veiku þátíðarendinguna 

-aði þó að hún eigi ekki við. Eva byggjaði í stað Eva byggði, Eva grátaði í stað Eva grét. 

Annað barn sem er þriggja ára gerir tilraun til að mynda þátíð sagna á þessa leið, hún land 

í staðinn fyrir hún lenti, hún jat brauðið í staðinn fyrir hún át brauðið. Eldra barnið hefur 

náð þeirri reglu að sterkar sagnir eru yfirleitt án endingar í þátíð með -e í nafnhætti fá -a í 

þátíð samanber hljóðskiptin í þriðju og fjórðu hljóðskiptaröð sterkra sagna: bresta-brast 

og stela-stal, sjá töflu 1. Barnið myndar trúlega þátíðina land af lenda og jat af éta sem 

tilheyrir fimmtu hljóðskiptaröð sterkra sagna. Þegar börn hætta að beygja allar sagnir veikt 

og tileinka sér sterka beygingu alhæfa þau hana mögulega á veikar sagnir sem falla að 

beygingarmynstri sterkra sagna eins og rætt var um í kafla 4.2 (Sigríður Sigurjónsdóttir, 

2008:38). 

 Í rannsókn Sigríðar Sigurjónsdóttur frá árinu 2005 kemur fram að mjög ung börn 

geta notað tvær beygingarmyndir af sömu sögn. Fjórtán mánaða stúlka sagði api situr þar 

sem setningin er eðlileg og sögnina í persónuhætti. Svo segir sama stúlka api sitja þar sem 

sögnin er í nafnhætti. Á þessu stigi gilda ákveðnar reglur um stöðu sagna og 

setningaratviksorð. Börn hafa alltaf persónubeygðar sagnir á undan neituninni ekki en 

sagnir í nafnhætti á eftir ekki. Eins og ég get ekki og hún ekki bíta fuglana sem eru dæmi 

úr tali rúmlega tveggja ára gamallar stúlku. Það gilda ákveðnar reglur um færslu og stöðu 

sagna í sagnfærslumáli eins og íslensku. Persónubeygðar sagnir og sagnir í nafnhætti lúta 

ekki sömu lögmálum. Það er eins og barnið viti fyrir fram hvaða reglur gilda og samræmist 

það kenningum Chomskys um meðfæddan málhæfileika barna. Börn tileinka sér snemma 

reglur sem gilda um orðaröð í málinu (Sigríður Sigurjónsdóttir, 2013:121 og 122). 

 Árið 1986 rannsakaði Sigríður Sigurjónsdóttir getu íslenskra barna til að beygja 

orð. Kannaðir voru fjórir þættir beygingarkerfisins, fleirtölumyndun, fallbeyging og 

viðskeyting greinis og notkun forsetninga auk þátíðarbeygingu sagna. Þátttakendur voru 

31 barn á aldrinum þriggja til átta ára. Þátíðarmyndunin var könnuð með íslenskum 

sögnum og bullsögnum, í anda Berko frá árinu1958, og var þessi rannsókn fyrsta sinnar 

tegundar hér á landi. Notuð voru drög að beygingarprófi sem Höskuldur Þráinsson og 
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Sigríður Magnúsdóttir höfðu útbúið og var könnun Sigríðar nokkurs konar próf á gildi 

beygingarprófsins. Niðurstöður rannsóknarinnar voru að íslensk börn læra beygingu orða 

með því að tileinka sér sífellt fleiri og þrengri reglur og að íslenskum börnum svipi til 

erlendra barna í málkerfisþróun sinni. Er þetta samhljóða því sem rakið var hér að ofan í 

textanum. Geta barna til að mynda rétt beygðar þátíðarmyndir sagna er aldursbundin. Af 

þeim þáttum sem prófaðir voru gekk börnunum áberandi verst að mynda þátíð sagnorða 

og endurtóku sum elstu börnin flestar nafnháttarmyndanir. En bent er á að prófaðstæður 

gætu haft áhrif á niðurstöðurnar og því varhugavert að alhæfa út frá niðurstöðunum 

(Sigríður Sigurjónsdóttir, 1986:4,5 og 47).  

   Hrafnhildur Ragnarsdóttir gerði rannsókn á þátíðarmyndun barna árið 1998. Hún 

kannaði hvar fjögurra, sex og átta ára börn væru á vegi stödd. Þátttakendur voru 30 til 32 

úr hverjum aldurshópi og voru jafn margar stúlkur og drengir í hverjum þeirra. Hrafnhildur 

athugaði hvort tíðni sagna í málinu hefði áhrif og stærð beygingarflokka. Einnig kannaði 

hún hvort hljóðafar sagnarinnar hefði áhrif, það er hvort hún hljómað eða rímaði við aðrar 

sagnir. Börnin í rannsókninni höfðu greinilega náð betra valdi á beygingu sagna eftir því 

sem þau urðu eldri. Tíðni og regluleiki beygingarmynstra ásamt tíðni einstakra sagna í 

málinu reyndust einnig hafa ótvíræði áhrif á þróun beygingarhæfni barnanna. Það er 

miserfitt að læra þátíðarbeygingar sagna en það fer eftir hversu flóknar beygingar þeirra 

eru. Hljóðafarslegir þættir höfðu ekki marktæk áhrif en þó höfðu hljóðafar og rím áhrif á 

villur barnanna. Einstaklingsmunur kom fram í rannsókninni því börnunum gekk misvel 

að læra þátíðarbeygingar sagna en ekki var hægt að sjá að mismunandi beygingar lærist 

eftir ólíkum leiðum eða á ólíkan hátt. Beygingarreglurnar lærðust eftir stærð og regluleika 

beygingarflokkanna þannig að reglur stærstu og reglulegustu flokkanna lærðust fyrst. Það 

kom fram að erfiðara er að læra sterkar sagnir en veikar og i-sagnir en a-sagnir og 

blandaðar veikar sagnir eru erfiðastar allra og lærast síðast. Ekkert benti til þess að börnin 

notuðu eina beygingu sem allsherjarreglu þannig að allar beygingar verða þeim uppspretta 

alhæfingar. Yngstu börnin alhæfðu mest en eldri börnin notuðu þrengri reglur (Hrafnhildur 

Ragnarsdóttir, 1998: 272, 273 og 275). 

 Íslensk börn ná valdi á beygingum sagna stigi af stigi. Þau læra snemma að nota 

fleiri en eina beygingarmynd sagna og þekkja þátíð allavega á þriðja aldursári og ná síðan 

betri tökum á fleiri og þrengri reglum. Þó að sagnirnar skipti þúsundum í fjölmörgum 

beygingarflokkum þá ná þau að fá tilfinningu fyrir viðurkenndri beygingu enda mjög næm 

á mynstur og regluleika í málumhverfinu.  
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6 Rannsóknin mín 

6.1 Þátttakendur 

Ég ákvað að rannsaka þátíðarbeygingu sterkra sagna hjá sjö og átta ára gömlum börnum í 

grunnskóla í Reykjavík, annars vegar úr 2. bekk og hins vegar úr 3. bekk. Börnin í öðrum 

bekk voru sjö ára gömul og var það yngsta 7;1:2 ára og elsta 7;9:15 ára. Börnin í þriðja 

bekk voru átta ára gömul það yngsta var 8;0:24 ára og það elsta 8;10:11 ára. Þar sem ég 

vinn ýmist sem stundakennari eða stuðningsfulltrúi á yngsta stigi og miðstigi í grunnskóla 

heyri ég í kennslustundum að þátíðarbeyging sterkra sagna flækist endrum og sinnum fyrir 

nemendum mínum. Einkum hjá þeim sem yngri eru. Vissulega koma fyrir aðrar 

málbreytingar í tali þeirra, líkt og þágufallshneigð og eignarfallsflótti, en tilraunir þeirra til 

þátíðarbeygingar sterkra sagna vakti einna helst áhuga minn. Ég ákvað því að rannsaka 

nemendur í grunnskólanum sem ég kenni í og var því hentiúrtak notað við val á 

þátttakendum rannsóknarinnar. Við framkvæmd rannsóknarinnar var þess gætt að 

aðstæður væru sem eðlilegastar. Börnin þekktu mig vel vegna vinnu minnar og fór 

rannsóknin fram í einni kennslustofu skólans. Upphaflega hugmyndin var að rannsaka 30 

börn, 15 úr hvorum bekk. En til að gæta að jöfnu kynjahlutfalli þátttakenda á milli bekkja 

ákvað ég að rannsaka 28 börn, 14 úr hvorum bekk. Ákvað ég að rannsaka eingöngu börn 

sem hefðu íslensku að móðurmáli en ekki tvítyngd börn eða íslensk börn sem hefðu búið 

lengi erlendis. Við úrvinnslu gagna rannsóknarinnar voru nöfn barnanna aldrei notuð 

heldur fékk hvert barn sinn bókstaf í stað nafns, ótengt nafni þeirra. Börnin í 2. bekk fengu 

bókstafina A, Á, B, D, Ð, E, É, F, G, H, I, Í, J og K. en börnin í 3. bekk fengu bókstafina 

L, M, N, O, Ó, P, R, S, T, U, Ú, V, X og Y.   

6.2 Framkvæmd 

Rétt eins og áður hefur komið fram var þátíðarbeyging sterkra sagna könnuð í 

rannsókninni. Hún var sett þannig fram að stutt spunnin saga eftir mig var lesin með hverri 

sögn (sjá fylgiskjal 3). Sögurnar voru allar í nútíð og sagnirnar sem prófaðar voru 

sömuleiðis í nútíð og komu aldrei fram í þátíð í sögunum. Eftir hverri og einni sögu kom 

síðan stutt spurning í þátíð. Vonaðist ég til þess að börnin myndu nota í svörum sínum þá 

sögn í þátíð sem verið var að rannsaka hverju sinni en svör barnanna skráði ég niður á 

tölvu jafnóðum. Með hverri sögu fengu börnin útprentaða mynd í hendurnar, ýmist 

fengnar úr einkaeigu eða af leitarsíðu Google, til að þau myndu lifa sig betur inn í söguna 

og halda athygli lengur (sjá fylgiskjal 3). Ástæða þess að ég kaus að gera rannsóknina 
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með þessum hætti var sú að ég vildi að börnin myndu gleyma sér í sögunum og 

myndunum og myndu ekki uppgötva eftir hverju ég væri að slægjast með rannsókn minni. 

Tókst það í langflestum tilfellum en einn átta ára gamall nemandi sá við mér. Þegar hann 

svaraði spurningunni þar sem sögnin að hanga átti að koma fyrir í þátíð sagði hann: Hékk. 

Það myndi ábyggilega einhver segja í 1. bekk „hún hankt“, ha, ha því þeir vita það ekki.  

 Í töflu 2 og ritgerðinni almennt er tekið tillit til síðasta svars nemenda hverju sinni. 

Þær sagnir sem börnin nefndu á undan hinu eiginlega svari eru eins og þau hafi verið að 

hugsa upphátt en svör allra barnanna í heild sinni má sjá í fylgiskjali 3. Gætt var að því 

eftir mætti að kynjahlutföll persóna sagnanna væri jafnt, en ef allar persónur eru taldar 

með fyrir utan kisuna hans Snabba í sögunni um sögnina að stela þá eru 13 

kvenkynspersónur í sögunum og 12 karlkynspersónur. Þegar nöfn á persónurnar 25 í 

sögunum voru valin var passað upp á það að ekkert barn skólans bæri það að fyrra nafni. 

Viðtölin fóru fram í október og nóvember árið 2017 og stóð hvert viðtal yfir í rétt rúmar 

20 mínútur. Börnin fengu ýmist að fara út úr bóklegum tímum til að taka þátt í 

rannsókninni eða af frístundaheimilinu sem þau dvelja mörg hver á eftir að venjulegum 

skólatíma lýkur. Höfðu þau gaman af tilbreytingunni og athyglinni sem þau fengu við 

rannsóknina. Þegar börnin höfðu lokið við að svara spurningum rannsóknarinnar fengu 

þau að velja sér annað hvort pez- eða tyggjópakka sem vakti mikla kátínu hjá þeim. 

Góðfúslegt leyfi var fengið frá stjórnendum skólans og umsjónarkennurum árganganna 

tveggja við gerð rannsóknarinnar. Einnig var leyfi fengið hjá foreldrum barnanna fyrir 

þátttöku þeirra í rannsókninni, sjá fylgiskjal 1.  

 

6.3 Sagnirnar 

Í rannsókn minni kannaði ég samtals 20 sagnir. Af þeim sögnum voru 14 sterkar, tvær 

núþálegar og fjórar veikar. Sterku sagnirnar valdi ég úr hljóðskiptaröðunum sex og voru 

tvær úr hverri hljóðskiptaröð hafðar í rannsókninni. Frá fyrstu hljóðskiptaröð til þeirrar 

sjöttu eru sterku sagnirnar: bíta og skríða, bjóða og smjúga, detta og vinda, sofa og stela, 

biðja og sitja og síðan draga og skafa. Samkvæmt viðurkenndri þátíðarbeygingu beygjast 

þær á eftirfarandi hátt: beit og skreið, bauð og smaug, datt og vatt, svaf og stal, bað og sat 

og að lokum dró og skóf. Sagnirnar tvær sem þá eftir standa af sterku sögnunum 14 eru 

tvöföldunarsagnirnar hlaupa og hanga en í þátíð beygjast þær hljóp og hékk (Guðrún 

Kvaran, 2005:285). Núþálegu sagnir rannsóknarinnar voru sagnirnar vilja og mega. Í þátíð 

beygjast þær vildi og mátti. Veiku sagnirnar fjórar voru hafðar með í rannsókninni til 
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samanburðar við þær sterku og til þess að kanna hvort börnin væru ekki örugglega búin að 

ná tökum á þeim. Voru þær valdar eftir veiku beygingarendingunum fjórum, -aði, -ði, -di 

og -ti, sagnirnar plata, keyra, veiða og sækja (Björn Guðfinnsson, 1958:75). Eftir 

viðurkenndri þátíðarbeygingu myndu þær beygjast á eftirfarandi hátt: plataði, keyrði, 

veiddi og sótti. Engar bullsagnir voru notaðar í rannsókninni en tvær sterku sagnanna voru 

sagnir sem ég átti ekki von á að börnin þekktu. Það eru sagnirnar smjúga og vinda. Þær eru 

tiltölulega óalgengar í málinu og þjónuðu þannig sama tilgangi og bullsagnir hefðu annars 

gert. Tíðni sagnanna sem ég prófaði í málinu má sjá í töflu 2 hér á eftir sem er byggð á 

tíðniskrá Markaðrar íslenskar málheildar og verður nánar sagt frá henni hér síðar í 

kaflanum (Mörkuð íslensk málheild, e.d.). Tilgangurinn með þessum tveimur óalgengu 

sögnum var að athuga hvernig börnin myndu bjarga sér á þátíðarbeygingum þeirra og til 

sjá hvernig þau myndu beita málkunnáttu sinni á þær.   

 Sagnirnar 20 voru valdar af mér og standa þær alltaf í 3. persónu eintölu í sögunum. 

Allar sagnirnar, fyrir utan þessar tvær óalgengu, hafði ég heyrt nemendur 2. og 3. bekkjar 

nota í kennslustund, ýmist eftir viðurkenndri þátíðarbeygingu eður ei. Ef litið er á töflu 2, 

sést hins vegar að af þeim sögnum sem voru í rannsókninni, verma óalgengu sagnirnar 

smjúga og vinda neðsta og þriðja neðsta sæti töflunnar. Sterka sögnin skafa slægist inn á 

milli þeirra sem næstóalgengust þeirra sagna sem eru í töflunni. Taldi ég þó ekki þá sögn 

sem eina af þeim óalgengu þar sem að sú sögn virðist vera tíðari í málumhverfi barnanna 

en sagnirnar smjúga og vinda og byggi ég þá skoðun mína á því að ég hef heyrt nemendur 

mína nota þá sögn í daglegu tali í vetrarveðrum. Að mörgu þurfti að huga við uppsetningu 

rannsóknarinnar en til að mynda var þess gætt að sagan þar sem sögnin hlaupa kemur fyrir 

kæmi á eftir sögunni um sögnina að detta þar sem að aðalpersóna fyrrnefndu sögunnar 

dettur í sögunni. Þær sagnir, sem spurt var um í sögunum, voru ýmist nefndar einu sinni 

eða oftar í nútíð í sögunum sjálfum. Gæti sú ónákvæmni hafa skekkt niðurstöður 

rannsóknarinnar þar sem að möguleiki er á því að meiri fylgni fylgi meira ílagi.  

 Við val á sögnunum 20 var einnig tekið tillit til tíðni þeirra í málinu út frá 

áðurnefndri tíðniskrá Markaðrar íslenskrar málheildar. Sagnirnar voru valdar á sem 

breiðasta tíðnibili til að niðurstöður rannsóknarinnar yrðu eins víðtækar og marktækar og 

mögulegt væri. Tíðniskrá Markaðrar íslenskrar málheildar byggir aðallega á ritmáli en 

talmál er þó örlítið brot af henni. Heildarskrá þessi er byggð á 25 milljón orðum en eina 

tíðniskráin sem til er fyrir talmál byggir einungis á um það bil 200 þúsund orðum (Mörkuð 

íslensk málheild, e.d.). Í skránni er hægt að flokka sagnirnar og skoða þær einungis, en 

3976 mismunandi sagnir má finna í henni. Tíðniskrá sagnanna í rannsókn minni má sjá hér 
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að neðan í töflu 2. Í tíðniskránni er búið að taka allar orðmyndir sagnanna saman undir 

flettiorðunum sem standa ávallt í nafnhætti. Þegar litið er til dæmis á tíðni flettiorðsins 

mega er í raun verið að líta á allar orðmyndir sem tengjast sögninni, til að mynda 

orðmyndirnar má, mátt, megum, megið, mega, mátti, máttir, máttum, máttuð og máttu.   

 

Tafla 2. Tíðniskrá rannsóknarinnar 

Sagnir  Tíðniröð 

sagna í 

rannsókn. 

Tíðniröð í 

heildarlista 

tíðniskrárinnar. 

Tíðni sagnar 

í 

tíðniskránni. 

Tíðniröð í 

heildarsagnalista 

tíðniskrárinnar.  

Hlutfall sagnar 

af  

heildartíðnifjölda 

sagna 

tíðniskrárinnar. 

Mega 1 56 42274 12 0.95% 

Vilja 2 87 29103 20 0.65% 

Draga 3 190 11724 47 0.26% 

Bjóða 4 223 10387 56 0.23% 

Sitja 5 243 9452 64 0.15% 

Sækja 6 273 8683 77 0.20% 

Biðja 7 466 4962 118 0.11% 

Detta 8 778 2811 177 0.06% 

Hlaupa 9 895 2426 200 0.055% 

Sofa 10 953 2231 207 0.05% 

Veiða 11 1048 2024 224 0.045% 

Keyra 12 1157 1785 240 0.04% 

Hanga 13 1683 1106 325 0.025% 

Bíta 14 2170 783 401 0.018% 

Skríða 15 2515 632 452 0.014% 

Stela 16 3464 403 571 0.009% 

Plata 17 3573 387 583 0.009% 

Vinda 18 6367 172 847 0.004% 

Skafa 19 * 93 1193 0.002% 

Smjúga 20 * 59 1540 0.001% 

        (Mörkuð íslensk málheild, e.d.). 
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* Í heildarlista tíðniskrár Markaðrar íslenskrar málheildar eru aðeins orð sem koma fyrir 

100 sinnum eða oftar í málheildinni. Sögnin skafa kemur einungis fyrir 93 sinnum og 

sögnin smjúga kemur bara fyrir 59 sinnum (Mörkuð íslensk málheild, e.d.). 

 

Í tíðniskránni í töflu 2 hér að ofan má sjá að tíðni sagnanna í rannsókn minni er á nokkuð 

breiðu tíðnibili eða frá sögninni mega sem er númer 56 í tíðniskránni til sagnarinnar 

smjúga sem ætti að vera með þó nokkuð hærra númer en 6367 sem er númer sagnarinnar 

að vinda. Sagnirnar skafa og smjúga finnast ekki í heildarlista tíðniskrár Markaðrar 

íslenskrar málheildar þar sem að í honum eru aðeins sagnir sem koma fyrir 100 sinnum 

eða oftar í málheildinni. Sögnin skafa kemur einungis fyrir 93 sinnum og sögnin smjúga 

kemur aðeins fyrir 59 sinnum. Af þeim sögnum sem eru í rannsókninni eru núþálegu 

sagnirnar mega og vilja algengastar eða númer 56 og 87 í tíðniröðinni. Tíðni veiku 

sagnanna fjögurra dreifist nokkuð vel. Af þeim 20 sögnum sem eru í rannsókn minni 

verma þær 6., 11., 12. og 17. sæti tíðniraðarinnar. Veika sögnin í 6. sæti fær veiku 

þátíðarendinguna -ti, sögnin í 11. sæti fær veiku þátíðarendinguna -di, sögnin í 12. sæti 

fær veiku þátíðarendinguna -ði og veika sögnin í 17. sæti fær veiku þátíðarendinguna -

aði, sem er jafnframt algengasta veika þátíðarending íslenskrar tungu (Guðrún Kvaran, 

2005:280). Í síðasta dálki töflu 2, lóðrétta dálkinum lengst til hægri, má sjá hlutfall sagnar 

af heildartíðnifjölda sagna tíðniskrárinnar. Heildartíðnifjöldi sagna tíðniskrár Markaðrar 

íslenskrar málheildar er tæplega fjórar og hálf milljón sagna, eða um 4449594 sagnir.  

6.4 Niðurstöður 

Rétt rúmlega 72% barna 3. bekkjar svöruðu spurningum rannsóknarinnar samkvæmt 

viðurkenndri þátíðarbeygingu en aðeins um 61% barna 2. bekkjar svöruðu þeim rétt, eins 

og sjá má í töflum 3 og 4. Nokkur munur var á svörum barnanna á milli bekkjanna tveggja 

í rannsókn minni þar sem eldri börnin stóðu sig betur en þau yngri. Ef notaðar eru tölur 

úr töflum 3 og 4 má reikna út að 82,1% barna 2. bekkjar mynduðu rétta þátíðarmynd af 

veiku sögnunum en 85,7% barna 3. bekkjar. Meiri munur er á sterku sögnunum en 55,8% 

barna 2. bekkjar svöruðu þeim með réttri þátíðarmynd en 68,8% barna 3. bekkjar. Á 

þessum tölum má glögglega sjá að munur er á aldurshópunum tveimur og eru eldri börnin 

komin í við lengra í máltöku þátíðarmynda en þau yngri.  

 Þær sagnir sem öll börn 2. bekkjar svöruðu með viðurkenndri þátíðarbeygingu eru 

sagnirnar: detta, sofa og plata en þær sagnir sem börn 3. bekkjar ná eru sagnirnar: detta, 

sofa, plata, keyra og stela. Ekkert barn í 2. bekk nær að mynda viðurkennda 
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þátíðarbeygingu óalgengu sagnanna þriggja: vinda, skafa og smjúga, tvö börn í 3. bekk 

náðu að mynda þátíðarmyndirnar skóf og smaug en ekkert þeirra nær sögninni að vinda 

rétt sem er þriðja óalgengasta sögn rannsóknarinnar.  

 

Tafla 3. Svör sjö ára barna í 2. bekk 

Sagnir í 

tíðniröð 

Rétt 

þátíðar-

mynd 

Sterk 

sögn 

beygð 

sem 

veik 

sögn 

Önnur 

sögn 

Framvindu-

horf 

Nútíð Nafnháttur Annað 

Mega 8    6   

Vilja 10    4   

Draga 13      1 

Bjóða 8 3  1   2 

Sitja  11 1     2 

Sækja 11 3      

Biðja 8  1 1 2  2 

Detta 14       

Hlaupa 5 9      

Sofa 14       

Veiða  8    1 5  

Keyra 13   1    

Hanga 2 8 1 2   1 

Bíta 11 2  1    

Skríða 8 5   1   

Stela 13 1      

Plata 14       

Vinda  13     1 

Skafa  13   1   

smjúga  3 1  5  5 

Hlutfall 

svara: 

61,1% 21,8% 1,1% 2,1% 7,1% 1,8% 5% 
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Tafla 4. Svör átta ára barna í 3. bekk 

Sagnir í 

tíðniröð 

Rétt 

þátíðar-

mynd 

Sterk 

sögn 

beygð 

sem 

veik 

sögn 

Önnur 

sögn 

Framvindu-

horf 

Nútíð Nafnháttur Annað 

mega 12    2   

vilja 13    1   

draga 13 1      

bjóða 9 2 2    1 

Sitja  12    1  1 

sækja 10 4      

Biðja 10  2 1 1   

Detta 14       

Hlaupa 11 2     1 

Sofa 14       

Veiða  10     4  

Keyra 14       

Hanga 7 3  3  1  

Bíta 13 1      

Skríða 10 3    1  

stela 14       

Plata 14       

Vinda  11 1 1  1  

Skafa 1 13      

smjúga 1 3 6  1  3 

Hlutfall 

svara: 

72,1% 15,4% 3,9% 

 

1,8% 

 

2,1% 2,5% 2,1% 

        (Mörkuð íslensk málheild, e.d.). 

  

 Svo virðist sem að tíðni veiku sagnanna fjögurra samkvæmt, samkvæmt Markaðri 

íslenskri málheild, sem voru í rannsókninni tengist ekki svörum barnanna, og eru 
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niðurstöður í raun öfugar miðað við tíðni þeirra. Ef litið er á töflur 3 og 4 má sjá að eina 

veika sögnin sem öll börnin ná að tíðbeygja á viðurkenndan hátt er sögnin að plata sem 

verður að plataði í þátíð. Sú sögn tekur veiku þátíðarendinguna -aði sem er jafnframt sú 

algengasta í málinu en sögnin plata er jafnframt óalgengasta veika sögnin í rannsókninni 

og vermir hún fjórða neðsta sæti tíðniskrár rannsóknarinnar, sjá töflu 2. Leiða má líkur að 

því að sögnin sé nokkuð algeng í máli barnanna þar sem ég heyri hana oft í 

kennslustundum. Nemendurnir plata stundum og ásaka aðra um slíkt hið sama og eru 

upptekin af aprílgöbbum. Öll börn rannsóknarinnar, nema eitt barn í 2. bekk, náðu að 

mynda viðurkennda þátíðarmynd af sögninni keyra. Sögnin keyra er samt næstóalgengust 

þeirra veiku sagna sem í rannsókninni eru. Átta börn 2. bekkjar og tíu börn 3. bekkjar ná 

að svara sögninni veiða með þátíðarmyndinni veiddi en 11 börn 2. bekkjar og tíu börn 3. 

bekkjar sögðu sótti þegar mynda átti þátíð af sögninni sækja. Sú hugmynd mín að hafa 

veiku sagnirnar til viðmiðunar við þær sterku í rannsókninni, þar sem ég hélt að börnin 

myndu langflest ná að svara veiku sögnunum með viðurkenndri þátíðarmynd sagnanna, er 

þar með farin út um þúfur. Sú er ekki raunin eins og sést á töflum 3 og 4. 

 Ef við skoðum niðurstöður fyrir sterku sagnirnar þá var algengast að börnin beygðu 

þær sem veikar þegar þau þekktu ekki rétta þátíðarmynd sagnanna. Í nærri 22% svara barna 

í 2. bekk voru sterkar sagnir beygðar sem veikar og í rúmlega 15% svara barna í 3. bekk. 

Nánari útskýringu á þessum niðurstöðum má sjá í kafla 6.4.1. Ef börnin svöruðu hvorki 

með viðurkenndri þátíðarmynd sagnanna né beygðu sagnirnar eins og þær væru veikar 

notuðu þau aðra sögn í staðinn, eins og sjá má í töflum 3 og 4, það er notuðu framvinduhorf, 

nútíð sagnar, nafnhátt hennar eða fóru aðrar leiðir í svörum sínum. Ekki voru mörg börn 

2. bekkjar sem svöruðu með annarri sögn, framvinduhorfi eða nafnhætti, en það voru 

einungis samtals 4% svara. Rúmlega 7% svara barna 2. bekkjar voru sagnmyndir í nútíð 

og 5% svara þeirra lentu í dálkinum annað en nánar er farið í þann dálk í kafla 6.4.2. Eins 

og sjá má í töflu 4 voru um 4% svara barna í 3. bekk svarað með annarri sögn. Hlutfall 

svara barna 3. bekkjar þar sem þau mynduðu framvinduhorf, nútíð, nafnhátt og annað í 

töflu 4 dreifist nokkuð jafnt. Samtals voru 8,5% svara barnanna í 3. bekk sem lenda í 

þessum fjórum dálkum en hver dálkur fékk um 2%.  

6.4.1 Hljóðafar 

Eins og áður sagði var helsta björg barnanna, þegar þau voru ekki með rétta þátíðarmynd 

sterkra sagna á hreinu, að skella veikri þátíðarendingu á sterku sagnirnar. Segja til dæmis 

bjóðaði eða bjóddi í stað bauð og smjúgði og sækti í stað smaug og sótti. Börnin í 2. bekk 
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gerðu þetta í 21,8% tilvika en börnin í 3. bekk gerðu þetta heldur sjaldnar eða í 15,4% 

tilvika. Eins og sjá má í töflum 5 og 6 var ómarkaða þátíðarendingin -aði algengasta 

þátíðarending barnanna í báðum bekkjunum við þátíðarmyndun sterkra sagna sem og 

núþálegra sagna, 42,6% hjá þeim sjö ára og 53,5% hjá þeim átta ára. Það að börnin grípi 

helst til veiku þátíðarendingarinnar -aði er í samræmi við þá staðreynd að sú þátíðarending 

er langalgengasta þátíðarending íslenskra sagna (Guðrún Kvaran, 2005:280). Óalgengasta 

veika þátíðarendingin sem börnin gripu til var þátíðarendingin -ði en um 7% þeirra barna 

sem svöruðu með veikri þátíðarendingu notuðu hana í hvorum bekk fyrir sig. 

Þátíðarendingin -di kom að meira gagni hjá börnunum, en í 2. bekk voru það 18% sem 

svöruðu með þeirri þátíðarendingu en 14% í 3. bekk. Áhugavert er að sjá hve algeng veika 

þátíðarendingin -ti er hjá börnunum en nemendur 2. bekkjar notuðu þá endingu í 32,8% 

tilvika en nemendur 3. bekkjar notuðu hana í 25,6% tilvika.  

 

Tafla 5. Veikar þátíðarendingar sjö ára barna í 2. bekk  

 -aði -ði -di -ti 

Bjóða  1  2  

Draga      

Sitja  1    

Sækja     3 

Hlaupa     9 

Hanga 3  5  

Bíta   1   1 

Skríða  1 1 3  

Stela    1  

Vinda  6   7 

Skafa  13    

Smjúga   3   

Hlutfall af heild 42,6% 6,6% 18% 32,8% 
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Tafla 6. Veikar þátíðarendingar átta ára barna í 3. bekk  

 -aði -ði -di -ti 

Bjóða    2  

Draga   1   

Sitja      

Sækja     4 

Hlaupa  1   1 

Hanga 2  1  

Bíta      1 

Skríða    3  

Stela      

Vinda  6   5 

Skafa  13    

Smjúga  1 2   

Hlutfall af heild 53,5% 7% 14% 25,6% 

 

 Til að komast til botns í því af hverju veika þátíðarendingin -ti var notuð svona 

mikið hjá börnunum, eins og sjá má í töflum 5 og 6, er vert að líta á það málhljóð sem 

kemur á undan endingunni hverju sinni, líkt og fjallað er um í kafla 3.1. Hjá sjö ára 

börnunum voru samtals níu börn af 14 sem skeyttu veiku þátíðarendingunni -ti aftan við 

sterku sögnina að hlaupa þannig að úr varð hlaupti og áhugavert er að skoða ástæðu þess 

út frá hljóðafari. Passar sú þátíðarending ágætlega þó svo að sögnin sé vissulega sterk, þar 

sem ef málhljóðið p í veikum sögnum kemur beint á undan þátíðarendingum fá sagnir 

veiku þátíðarendinguna -ti eins og í kaupa-keypti. Passar þetta líka við sterku sagnirnar 

sækja og bíta sem verða að þátíðarmyndunum sækti og bítti hjá börnunum, en það er í 

samræmi við þau málhljóð sem þar koma á undan. Eins og í veiku sögnunum krækja-krækti 

og hreyta-hreytti. Þetta á hins vegar ekki við sögnina vinda sem verður að vinti hjá sjö 

börnum í 2. bekk og fimm börnum í 3. bekk þar sem að ef n kemur á undan veikri 

þátíðarendingu ætti þátíðarendingin að vera -di í stað -ti, samanber veiku sagnirnar. Ef -di 

væri hins vegar viðskeytið og orðmyndin væri vindi myndi orðið hljóma allt öðruvísi en 

vinti og því væri það ekki svar barnanna (Guðrún Kvaran, 2005:285). Ljóst er að hljóðafar 

stofns stýrir að miklu leyti hvaða veiku þátíðarendingu börn velja á sagnirnar sem þau eru 
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að reyna að tíðbeygja. Skýrir það hví þátíðarendingin -ti er svo vinsæl hjá börnunum í 

rannsókninni eins og raun ber vitni.  

6.4.2 Annað 

Þær þátíðarmyndir barnanna sem ekki var hægt að flokka í dálkana sex: rétt þátíðarmynd, 

beygð sem veik sögn, önnur sögn, framvinduhorf, nútíð og nafnháttur, eru undir dálkinum 

annað eins og sjá má í töflu 3 og 4. Svörin úr dálkinum annað má sjá í fylgiskjali 2. Sagnir 

dálksins eru 14 talsins hjá börnunum í 2. bekk en heldur færri hjá nemendum 3. bekkjar 

eða átta. Hæsta tíðni dálksins annað er hjá sögninni smjúga sem er jafnframt óalgengust 

þeirra sagna sem í rannsókninni voru, eins og sjá má í töflu 2. En tilraunir til 

sagnbeygingar í þessum dálki voru á ótal vegu. Gerðir tilraunanna verða hér raktar í einni 

runu: hljóðskipti í stofni sagnar og hún beygð sem veik sögn (draga-droðnaði), sögn 

beygð sem ri-sögn (smjúga-smeri), sögn beygð sem sterk sögn en með röngum 

hljóðskiptum (smjúga-smeyg), sögn beygð sem veik sögn með nýjum stofni (biðja-bigði), 

stofn sagnar (biðja-bið og bjóða-bjóð), sögn sögð í 3. pers., et., nt., fh., þó með röngu 

sérhljóði í aftara atkvæði (hanga-hangar), sögn svarað í viðtengingarhætti nútíðar í 2. 

persónu eintölu (vinda-vindir) og að lokum tilraun til sterkrar þátíðarbeygingar með 

miðmyndarendingu -st (sitja-sast).  

 Eins og sjá má í töflum 3 og 4 er meirihluti barna rannsóknarinnar búinn að ná 

valdi á viðurkenndri þátíðarmynd sterkra sagna og þar með hljóðvörpum og hljóðskiptum. 

I-hljóðvörp má til að mynda sjá í svari barns Ó og I þegar þau segja Hann látti allt verða 

svo kalt, hann svona smýgði í stað smaug og hún hengdi, hún var að hanga í stað hékk. Í 

aftara dæminu má sjá að áður en barnið svaraði með sögn í nafnhætti prófar það að beita 

sögninni að hanga i-hljóðvarpi, þannig að úr verður hengdi. Á báðar sagnirnar, smýgði 

og hengdi, er beitt i-hljóðvarpi auk þess sem þær fá veika þátíðarendingu. Hljóðskipti í 

stofni sagnar, eins og kom fram hér að ofan, má sjá í svari barns A þegar það myndar 

þátíð af sterku sögninni að draga og segir droðnaði í stað dró, hann droðnaði miða. Eins 

og í dæmunum hér að ofan, þar sem i-hljóðvörpin komu fyrir, er veikri þátíðarbeygingu 

skeytt aftan við stofn orðsins.  

6.4.3 Tíðni 

Að einhverju leyti fór það eftir tíðni sagnanna í málinu hvaða sögnum börn 

rannsóknarinnar náðu að svara með réttri þátíðarmynd eins og sjá má í töflum 2, 3 og 4. 

Ef litið er á þrjár óalgengustu sagnir rannsóknarinnar, sagnirnar smjúga, skafa og vinda, 
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má sjá að ekkert barnanna í 2. bekk náði að svara þeim sögnum með réttri þátíðarmynd. 

Aðeins náðu tvö börn í 3. bekk að svara sögnunum smjúga og skafa með réttri 

þátíðarmynd og ekkert barn í eldri bekknum náði að svara þátíðarmynd sagnarinnar vinda 

með viðurkenndri þátíðarmynd. Eins og áður hefur komið fram voru sagnirnar smjúga og 

vinda hafðar með í rannsókninni sem einhvers konar staðgenglar bullsagna þar sem búist 

var við að börnin myndu ekki þekkja þær sagnir, eða að minnsta kosti ekki rétta 

þátíðarmynd þeirra. Virðist það hafa tekist því börnin virtust ekki þekkja sagnirnar, en út 

frá samhengi sagnanna sem lesnar voru upp í rannsókninni áttuðu börnin sig samt á hvað 

sagnirnar merktu. Í dæmi 2 er sagan sýnd sem lesin var upp fyrir börnin þar sem smjúga, 

óalgengasta sögn rannsóknarinnar, kemur fyrir. Á eftir henni kemur spurningin sem 

sögunni fylgdi og síðan myndin sem börnin fengu í hendurnar þegar þau hlýddu á söguna: 

 

 2. 

 Í gömlum húsum, eins og torfbæjum, er oft kalt inni í húsunum. Það er af því að  

 veggirnir eru ekki nógu þéttir þannig að vindurinn smýgur inn á milli þilja.  

 - Hvað gerði vindurinn í gömlu húsunum? 

 

 

 

Eins og áður kom fram svaraði eingöngu eitt barn rannsóknarinnar spurningunni hér að 

ofan með viðurkenndri þátíðarmynd sagnarinnar, smaug. Hin börn rannsóknarinnar, fóru 

því aðrar leiðir í svörum sínum. Eins og sjá má í töflu 3 gripu börnin í 2. bekk einna helst 

til þess ráðs að svara spurningunni einfaldlega í nútíð, en það gerðu fimm börn. Önnur 

fimm börn gerðu sínar eigin tilraunir til þátíðarmyndunar og voru svör þeirra á eftirfarandi 

hátt, sjá 3:  
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 3. 

 Ð: Hann smeri sér inn í húsið. 

 É: Hann svona vindurinn hann smeyg inn í gamla húsið í sveitinni. 

 H: Sveif á húsið, sko smeyg á húsið. 

 I: Fer inn í húsið, af því að hann smeyg inn í húsið. 

 K: Hann fór inn, skreið inn, hann smeyg. 

 

Nánari útlistun á gerð svaranna hér að ofan má sjá í kaflanum 6.4.2. Eins og sjá má í 

töflu 4 voru börnin í 3. bekk ekki eins hrifin af því að svara spurningunni í nútíð, þó svo 

að þrjú þeirra hafi gert það, en gripu þau frekar til þess ráðs að nota aðrar sagnir í 

svörum sínum. Sex börn kusu þá leið og má sjá svör þeirra hér að neðan í 4: 

 

 4. 

 N: Hann setti kalt inn í þau. 

 O: Hann smýgur, smýga, smýgði, hann blæs í gegnum veggina. 

 P: Hann sm, sm, fór þarna inn í húsið, smeygði sér inn í húsið, þarna torfbæinn. 

 S: Feykti þeim... hmm lét fólkinu verða kalt. Vindurinn svona spáði í milli þilja.  

 Ú: Hann smeygði sér þarna svona inn á milli veggjanna. 

 Y: Sveif inn í þá, veggirnir voru ekki nógu sterkir þannig að hann sveif inn í þá. 

  

Eins og sjá má á þessum svörum grípa börnin til ýmissa sagna þegar þau reka í rogastans 

með þátíðarbeygingu sagnarinnar að smjúga. Veiku sagnirnar setja og spá eru notaðar í 

staðinn, sömuleiðis sterku sagnirnar blása og svífa en tveir nemendur notuðu sömu 

sögnina, smeygja í staðinn fyrir sögnina smjúga. Eini nemandi 2. bekkjar sem notar aðra 

sögn í svari sínu, nemandi A, eins og sjá má í töflu 3, notar sterku sögnina svífa, en hann 

segir: Hann svífur inn í gegnum spýturnar. Sagnirnar smeygja og svífa hljóma ekki svo 

ólíkt sögninni smjúga og að einhverju leyti geta þær sagnir leyst hana af hólmi, það er 

hafa svipaða merkingu og hún. Vindurinn getur jú smeygt sér inn á milli þilja í gömlum 

húsum eins og torfbæjum og ekki er auðvelt að færa rök gegn því að vindur geti svifið. 

Sagnirnar smeygja og svífa eru líka mun algengari í málinu en sögnin að smjúga. Eins og 

sjá má í töflu 2 er tíðni sagnarinnar smjúga, það er hversu oft hún kemur fyrir í 25 milljón 

orða tíðniskrá Markaðrar íslenskrar málheildar 59. Tíðni sagnarinnar smeygja er 116 og 

tíðni sagnarinnar svífa er 458. Er því nokkuð skiljanlegt að börnin fjögur hafi gripið til 

þessara sagna í svörum sínum. 
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 Þrátt fyrir lága tíðni sterku sagnarinnar skafa í málinu bjóst ég samt sem áður við 

því að fleiri en eitt barn rannsóknarinnar myndi ná að svara henni með viðurkenndri 

þátíðarmynd, sjá töflur 2, 3 og 4. Eins og kom fram í kafla 6.3 eru óalgengu sagnir 

rannsóknarinnar sagnirnar vinda og smjúga en sögnin skafa er á milli þeirra í tíðniskránni, 

töflu 2. Sögnin skafa er sum sé næstóalgengust þeirra sagna sem í rannsókninni eru. Þrátt 

fyrir það bjóst ég við því að fleiri börn myndu ná réttri þátíðarmynd sagnarinnar þar sem 

að sögnin virðist nokkuð algeng í því málumhverfi sem íslensk börn alast upp við, þar 

sem verið er að skafa snjó, og hafði ég heyrt börn bekkjanna nota þessa sögn í 

kennslustund. Börnunum gekk samt ekki vel að mynda viðurkennda þátíðarmynd af 

þessari sögn en alls 26 börn, 13 í hvorum bekk fyrir sig, svöruðu sögninni skafa með 

veikri þátíðarendingu og eitt barn í 2. bekk notaði einfaldlega nútíð sagnarinnar í svari 

sínu. Þessi niðurstaða bendir til þess að þessi sögn sé því eins og tíðniskrá Markaðrar 

íslenskrar málheildar sýnir, að hún er sjaldgæf í málumhverfi íslenskra barna. 

7 Lokaorð 

Börn læra sífellt fleiri og þrengri reglur í máltöku sinni og líkindi eru í málkerfisþróun 

íslenskra og enskra barna. Bæði ensk og íslensk börn læra fyrst ómörkuðu regluna í 

þátíðarbeygingu sterkra sagna og síðan óalgengari reglur. Átta ára gömul börn í könnun 

minni höfðu meiri færni í beitingu þrengri reglna en þau sem voru sjö ára gömul, þau 

höfðu þátíðarbeyginguna betur á valdi sínu en þau yngri. Þegar svör barnanna eru skoðuð 

sést að viðurkenndar þátíðarmyndir veiku sagnanna eru yfir 80% hjá báðum aldurshópum 

og standa eldri börnin sig aðeins betur en þau yngri. Þegar kemur að sterku sögnunum eru 

viðurkenndar þátíðarmyndir 68,8% hjá eldri börnunum en aðeins 55,8% hjá þeim yngri. 

Í ljósi þess hve börn læra að beygja sínar fyrstu sagnir snemma og hversu mikið þau hafa 

tileinkað sér af reglum þess ung að aldri er athyglisvert að sjá að sjö og átta ára gömul 

börn eru ekki enn komin í höfn í þessum þætti máltökunnar. 

    Tíðni sagna í málinu hafði að einhverju leyti áhrif á kunnáttu barnanna og voru 

þau klaufskust við að mynda þátíð á fátíðustu sögnunum. Þegar börnin mynduðu þátíð 

sagna sem þau höfðu ekki náð valdi á beittu þau ýmsum aðferðum við að mynda þátíð 

þeirra. Þau notuðu einfaldlega nútíð, framvinduhorf eða nafnhátt og gátu þau einnig verið 

skapandi í svörum sínum. Algengast var þó að þau mynduðu þátíð með því að setja veikar 

þátíðarendingar á sterku sagnirnar. Þá notuðu þau oftast algengustu þátíðarendinguna  

-aði, einnig notuðu þau veiku þátíðarendinguna -ti í þó nokkrum tilvikum og stöku 
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sinnum hinar veiku þátíðarendingarnar -ði og -di. Hljóðafar sagnanna hafði áhrif á það 

hvaða veiku þátíðarendingar urðu fyrir valinu hverju sinni. Börnin áttu í mestu basli við 

að mynda þátíðarmyndir óalgengustu sagna könnunarinnar, sterku sagnanna, smjúga, 

skafa og vinda og ýtir það undir það að tíðni sagna í málinu hafi áhrif á það hversu fljótt 

börn læra þátíðarbeygingar þeirra.  

 Rannsóknir Sigríðar Sigurjónsdóttur frá árinu 1986 og Hrafnhildar Ragnarsdóttur 

frá árinu 1998 hljóma við mína rannsókn. Þar sem fram kemur að börn læra 

þátíðarbeygingu sagna með því að tileinka sér sífellt fleiri og afmarkaðri reglur og að 

getan til að mynda viðurkenndar þátíðarmyndir sagna sé aldursbundin. Yngstu börnin 

alhæfa mest en eldri börnin nota þrengri reglur. Það eru einnig ákveðin líkindi með 

rannsókn minni og Berko, frá árinu 1958, gerðar með 60 ára millibili hvor á sínu málinu. 

Við könnuðum báðar þátíðarbeygingar sagna og notuðum til þess stuttar sögur og myndir, 

hún teikningar en ég ljósmyndir. Börnin í rannsóknunum tveimur voru 28 og 

kynjahlutfallið var jafnt. Við reyndum að fá fram svör barnanna í þátíð með því að láta 

þau botna sögurnar eða svara spurningum úr þeim. Hún notaði bullsagnir en ég óalgengar 

sagnir í stað bullsagna og báðar notuðum við sterkar sagnir. Við komumst báðar að því 

að börnin voru ekki búin að ná valdi á sagnbeygingunni, en börn Berko voru í við yngri 

en börnin í minni rannsókn, og að börnin ná afmarkaðri reglum með aldrinum. Hennar 

börn svöruðu með viðurkenndri þátíðarmynd í um helming svara en mín á milli 55% og 

80% enda voru mín börn nokkru eldri en hennar. Líkindin komu á óvart þar sem ég las 

fyrst um rannsókn Berko eftir að ég hafði gert könnunina mína.  

 Sjö og átta ára gömul börn eru ekki búin að ná fullu valdi á þátíðarbeygingu sterkra 

sagna. Eldri börnin hafa þó náð betri tökum á henni en þau yngri. Sagnaglíman heldur 

áfram þar til þau hafa náð valdi á viðurkenndri þátíðarbeygingu sterkra sagna. 
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Viðauki 

Fylgiskjal 1 

Reykjavík, 17. október 2017 

 

Kæru foreldrar/forráðamenn. 

Ég undirrituð stend um þessar mundir fyrir lítilli rannsókn á notkun íslenskra barna 

á tíðbeygingu sterkra sagna í þátíð. Ég er í íslenskunámi til BA-prófs í Háskóla 

Íslands og þessi rannsókn er gerð í tengslum við BA-ritgerðina mína. Leiðbeinandi 

minn er Sigríður Sigurjónsdóttir, prófessor í íslenskri málfræði við Háskóla Íslands. 

  Tuttugu og átta nemendur munu taka þátt í rannsókninni, fjórtán í 2. bekk og 

fjórtán í 3. bekk. Rannsóknin fer þannig fram að farið er í leik með barninu þar sem 

lesnar verða tuttugu örstuttar frásagnir, sem studdar eru myndum. Barnið fær síðan 

jafnmargar spurningar á eftir hverri frásögn, sem það svarar munnlega. Rætt er við 

börnin eitt og eitt í senn og tekur hvert viðtal um tuttugu mínútur. Rétt er að taka 

fram að eingöngu verður rætt við börn sem vilja taka þátt í rannsókninni/leiknum og 

barninu er frjálst að hætta við eftir að leikurinn er byrjaður. Það skal einnig tekið 

fram að einu upplýsingarnar sem munu koma fram um hvert barn er aldur þess og 

kyn og engin nöfn verða notuð við úrvinnslu gagna eða í greinargerðum um 

rannsóknina. Viðtölin við börnin eru fyrirhuguð á skólatíma eða í frístund 24. október 

til 30. nóvember.  

 Ef þið eruð mótfallin þátttöku barns ykkar í rannsókninni eða finnist þörf á 

nánari upplýsingum er ykkur velkomið að hafa samband við mig í síma: 651-5150 

eða tölvupóstfang: mma5@hi.is. 

 

Virðingarfyllst, 

Marta María Arnarsdóttir,  

BA-nemi í íslensku og stundakennari og stuðningsfulltrúi í *skóla. 

 

Leiðbeinandi ritgerðarinnar er: 

Dr. Sigríður Sigurjónsdóttir,  

prófessor við Íslensku- og menningardeild Háskóla Íslands, 

Árnagarði við Suðurgötu,  

sími: 525 4028, 

tölvupóstfang: siggasig@hi.is. 
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Fylgiskjal 2 

Svör nemenda undir dálknum annað í töflum 3 og 4. 

 

2. bekkur. 

A: Hann droðnaði miða. 

Ð: Hann smeri sér inn í húsið. 

É: Hann svona vindurinn hann smeyg inn í gamla húsið í sveitinni. 

H: Sveif á húsið, sko smeyg á húsið. 

I: Fer inn í húsið, af því að hann smeyg inn í húsið. 

K: Hann fór inn, skreið inn, hann smeyg. 

E: Hún bigði hana um að taka pakkann. 

J: Bið hana, bið, bið hana um að taka matarkörfu til ömmu – stofn orðsins. 

A: Hún hangar svo lengi. 

A: Hún bjóð bekkjarkrökkunum sínum í matarboð. 

F: Hún bjóð öllum krökkunum í kaffiboð. 

Á: Hann vindir vitlaust. 

É: Nei, hún sast. 

F: Já, nei hún sast.  

 

3. bekkur. 

L: Smeyg upp í þilja. 

U: Hann smeyg á milli veggja. 

V: Hann smeyg inn í húsin. 

O: Hún bjóð bekknum í afmælið. 

Y: Hann vendaði þvottinn, hann veit þvottinn, æ. 

Y: Nei, hún sast. 

 

 

 

 

 

 

 



 

 39 

 

 

Fylgiskjal 3 

Hér koma sögur rannsóknar minnar, spurningar og myndir sem sýndar voru með og að 

lokum svör nemendanna, fyrst barna í 2. bekk og síðan barna í 3. bekk. 

  

Plata 

Bráðum kemur 1. apríl og þá má gera nokkuð sem má ekki gera aðra daga, það er að 

plata. Friðrik platar pabba sinn á hverju ári. Í fyrra sagði hann honum að hjólinu hans 

hefði verið stolið!  

- Hvað gerði Friðrik við pabba sinn í fyrra sem má aðeins gera 1. apríl?  

 

2. bekkur. 

A: Hann plataði hann að hjólinu hans hefði verið stolið. 

Á: Það má ekki stríða, hann plataði hann. 

B: Hann plataði að hjólinu hans hefði verið stolið. 

D: Hann plataði. 

Ð: Hann plataði pabba sinn. 

E: Plataði pabba sinn. 

É: Hann plataði að hjólinu hans hefði verið stolið. 

F: Hann plataði hann. 

G: Plataði hann. 

H: Plataði hjólið hans. 

I: Plataði hann. 

Í: Hann plataði hann.  

J: Plataði hann með því að segja að hjólinu hans hefði verið stolið. 

K: Hann plataði hann að hjólinu hans hefði verið stolið. 

 

3. bekkur. 

L: Hann plataði pabba sinn og sagði honum að hjólinu hans hefði verið stolið. 

M: Var að ljúga, hann plataði. 
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N: Plataði hann. 

O: Hann plataði hann að hjólinu hans hefði verið stolið. 

Ó: Hann plataði hann. 

P: Hann plataði hann að hjólinu hans hefði verið stolið. 

R: Hann plataði hann að hjólinu hefði verið stolið. 

S: Plataði hann. 

T: Hann plataði hann. 

U: Hann plataði hann að hjólinu hans hefði verið stolið. 

Ú: Hann plataði hann að hjólinu hans hefði verið stolið. 

V: Plataði hann. 

X: Plataði pabba sinn að hjólinu hefði verið stolið. 

Y: Plataði að hjólinu hans hefði verið stolið. 

 

Bíta 

Tumi býr á bóndabæ uppi í sveit. Það er hlýtt sumarkvöld og pabbi hans biður hann um 

að fara út í fjós að gefa kúnum. En þegar Tumi kemur út í fjós liggur eitthvað illa á 

kúnum og sérstaklega henni Skjöldu gömlu. Þegar Tumi kemur að Skjöldu og ætlar að 

gefa henni hey æðir hún að Tuma og bítur hann. Sem betur fer meiðir Tumi sig ekki 

neitt.  

- Hvað gerði kýrin við Tuma? 

 

2. bekkur. 

A: Hún var að bíta hann. 

Á: Hún beit hann. 

B: Beit hann. 

D: Beit hann. 

Ð: Beit hann. 

E: Beit hann. 

É: Beit hann. 
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F: Hún bíttaði hann. 

G: Hún ætlaði að fara að bíta hann og beit hann. 

H: Beit hann. 

I: Beit hann. 

Í: Bítti hann. 

J: Hún beit hann.  

K: Beit hann. 

 

3. bekkur. 

L: Beit hann. 

M: Beit hann. 

N: Beit hann. 

O: Beit hann. 

Ó: Beit hann. 

P: Hún beit hann. 

R: Beit hann. 

S: Beit hann. 

T: Hún réðst á hann og beit hann. 

U: Beit hann. 

Ú: Kýrin beit Tuma. 

V: Bítti hann. 

X: Beit hann. 

Y: Beit hann. 

 

Detta 

Halla er í göngutúr. Hún er upptekin í símanum og er því ekki að horfa fram fyrir sig. 

Hún labbar óvart á stein og dettur við það. 

- Hvað kom fyrir Höllu þegar hún labbaði á steininn? 
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2. bekkur. 

A: Hún datt. 

Á: Hún datt. 

B: Datt. 

D: Datt. 

Ð: Hún datt. 

E: Datt. 

É: Datt. 

F: Datt. 

G: Datt. 

H: Hún datt. 

I: Datt. 

Í: Hún datt. 

J: Hún datt. 

K: Datt. 

 

3. bekkur. 

L: Hún datt. 

M: Hún datt. 

N: Datt. 

O: Hún datt. 

Ó: Hún datt. 

P: Hún datt. 

R: Hún datt. 

S: Datt. 

T: Hún datt. 

U: Hún datt. 
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Ú: Hún horfði ekki fram fyrir sig og datt. 

V: Hún datt. 

X: Hún datt. 

Y: Datt. 

 

Sofa 

Bárður á stundum erfitt með að vakna á morgnanna því hann fer alltaf svo seint að sofa. 

Í dag sefur hann til dæmis yfir sig og mætir of seint í skólann.  

- Af hverju mætti Bárður of seint í skólann? 

 

2. bekkur. 

A: Út af hann svaf yfir sig. 

Á: Út af hann svaf yfir sig. 

B: Af því að hann svaf yfir sig því hann fór svo seint að sofa. 

D: Út af því hann svaf yfir sig. 

Ð: Af því hann svaf of lengi. 

E: Út af hann svaf svo lengi. 

É: Út af því hann svaf svo lengi og svaf svo stutt. 

F: Út af hann svaf svo seint. 

G: Af því að hann svaf yfir sig. 

H: Út af hann svaf yfir sig. 

I: Hann svaf svo lengi. 

Í: Af því að hann svaf yfir sig. 

J: Af því að hann fór of seint að sofa og svaf yfir sig. 

K: Út af hann svaf yfir sig. 

 

3. bekkur. 

L: Hann svaf yfir sig. 

M: Hann svaf yfir sig. 
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N: Því hann svaf of mikið. 

O: Út af því hann svaf yfir sig því hann á erfitt með að vakna því hann fer svo seint að 

sofa. 

Ó: Út af því að hann svaf yfir sig. 

P: Út af því hann svaf yfir sig. 

R: Út af hún svaf yfir sig. 

S: Af því að hann svaf yfir sig. 

T: Út af hann svaf yfir sig. 

U: Út af hann svaf yfir sig. 

Ú: Hann svaf of lengi og varð of seinn í skólann. 

V: Því hann svaf yfir sig. 

X: Út af hann svaf yfir sig. 

Y: Hann svaf yfir sig. 

 

Draga 

Tomma langar mest af öllu til að sitja við hliðina á Ronju í bekknum sínum. Einn 

daginn segir kennarinn að þau ætli að skipta um sæti í dag. Börnin fá hvert og eitt að 

draga miða úr hattinum hjá kennaranum. Og á miðanum stendur hver muni sitja við 

hliðina á hverjum næstu vikurnar. Röðin er núna komin að Tomma og nú dregur hann 

miða úr hattinum og á miðanum er nafnið… hennar Ronju! En hvað hann er heppinn að 

hafa dregið miðann með nafninu hennar.  

- Hvað gerði Tommi þegar hatturinn með miðunum kom til hans? 

 

2. bekkur. 

A: Hann droðnaði miða. 

Á: Hann dró Ronju. 

B: Hann dró miðann með nafninu hennar Ronju. 

D: Hann dró. 

Ð: Hann dró. 
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E: Dró miða. 

É: Þá dró hann stelpuna þarna hana Ronju sem hann langaði að sitja við hliðina á. 

F: Hann dró þarna það sem hann vildi. 

G: Hann dró. 

H: Hann dragði, dró miðann. 

I: Dró miða. 

Í: Dró. 

J: Dró og á miðanum stóð Ronja. 

K: Hann dró. 

 

3. bekkur. 

L: Hann dró hjá Ronju sem hann langaði til að sitja hjá. 

M: Hann dró Ronju. 

N: Dró. 

O: Hann dró. 

Ó: Hann dró miðann akkúrat með Ronju. 

P: Hann dró Ronju.  

R: Dró stelpuna sem hann vildi sitja hjá.  

S: Hann dró. 

T: Dró nafnið hennar Ronju. 

U: Hann dró miðann. 

Ú: Hann dró miða upp úr hattinum og fékk að sitja við hliðina á Ronju. 

V: Hann dragði miðann til að sitja við hliðina á Ronnu. 

X: Hann dró miðann og þar stóð við hliðina á hverjum hann myndi sitja. 

Y: Hann dró og fékk Ronju til að sitja við hliðina á sér. 

 

Keyra 

Þorlákur er orðinn allt of seinn í vinnuna. Hann flýtir sér út í bíl og brunar af stað. En af 

því að hann er að drífa sig svona mikið gleymir hann sér og keyrir allt of hratt. Löggan 

sér það og stoppar Þorlák. 

- Af hverju stoppaði löggan Þorlák? 
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2. bekkur.  

A: Út af því að hann var að keyra svo hratt. 

Á: Út af því að hann keyrði allt of hratt. 

B: Af því að hann keyrði allt of hratt því hann var að drífa sig svo mikið. 

D: Út af því hann keyrði hratt. 

Ð: Hann keyrði of hratt. 

E: Út af hann keyrði allt of hratt. 

É: Út af hann gleymdi sér og keyrði of hratt. 

F: Út af keyrði of hratt. 

G: Af því að hann keyrði of hratt. 

H: Hann keyrði svo hratt. 

I: Af því að hann keyrði svo hratt. 

Í: Af því að hann keyrði of hratt. 

J: Af því að hann gleymdi sér og keyrði of hratt. 

K: Út af hann keyrði of hratt. 

 

3. bekkur. 

L: Hann keyrði of hratt. 

M: Út af því að hann keyrði of hratt. 

N: Af því að hann keyrði of hratt. 

O: Út af hann keyrði allt of hratt. 

Ó: Út af því að hann keyrði of hratt. 

P: Af því að hann var orðinn of seinn í vinnuna og svo keyrði hann allt of hratt. 

R: Út af hann keyrði of hratt. 

S: Út af hann keyrði of hratt og klessti á. 

T: Út af hann keyrði of hratt. 

U: Út af hann keyrði of hratt. 

Ú: Út af hann keyrði of hratt. 
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V: Af því að hann keyrði of hratt. 

X: Út af því að Þorlákur keyrði of hratt. 

Y: Hann keyrði of hratt. 

 

Hlaupa 

Þetta er Aníta Hinriksdóttir hlaupakona. Hún er 21 árs og keppir í langhlaupi í mörgum 

löndum við allra bestu hlaupakonur heims. Stundum vinnur hún en stundum ekki. 

Aníta hleypur oft úti eftir skóla til að æfa sig en einn daginn þegar hún er að æfa sig við 

Tjörnina í miðbæ Reykjavíkur er hún eitthvað utan við sig og hleypur óvart á gamlan 

karl sem verður á vegi hennar og hann dettur. Sem betur fer meiðir gamli maðurinn sig 

ekki neitt. 

- Af hverju datt gamli karlinn við Tjörnina? 

 

2. bekkur.  

A: Út af því að hann, að Aníta var að hlaupa svo hratt þannig að hún klessti á hann. Hún 

hlaupti á gamla manninn. 

Á: Af því að hún hljóp á hann því hún var svo mikið að flýta sér. 

B: Af því að konan hlaupti á hann. 

D: Út af því að hún hlaupti á hann. 

Ð: Hún hljóp og klessti á hann. 

E: Út af því að hún hlaupti á hann og klessti á hann. 

É: Út af því að hún var að æfa sig og hlaupti á hann. 

F: Út af því að hún hlaupti of hratt. 

G: Af því að hún hlaupti á hann. 

H: Hún hljóp á hann. 

I: Af því að hún hlaupti á hann. 

Í: Út af því hún hlaupti óvart á hann. 

J: Af því að hún gleymdi sér og hljóp óvart á hann. 

K: Út af hún hljóp á hann. 
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3. bekkur. 

L: Út af því hún hrinti honum, því hún hlaupti, hljóp á hann. 

M: Út af Aníta hljóp á hann. 

N: Því að hún klessti á hann, hljóp á hann. 

O: Út af hún hljóp á hann. 

Ó: Út af konan hlaup á hann. 

P: Af því að hún hlau, hljóp á hann. 

R: Því hún hlaupaði óvart á hann. 

S: Af því að hún hljóp á hann. 

T: Út af Aníta klessti á hann, hún hljóp á hann. 

U: Út af Aníta hljóp á hann. 

Ú: Hún hvað heitir hún aftur, Aníta var að skokka og hljóp á hann. 

V: Því að hún hlaupti á hann. 

X: Af því að stelpan sem var að hlaupa var eitthvað utan við sig og hljóp óvart á gamla 

manninn. 

Y: Út af því að hún hljóp á hann. 

 

Vilja 

Pabbi Nönnu gefur henni alltaf lýsi á morgnanna en í dag vill hún ekki lýsi.  

- Af hverju tók Nanna ekki lýsi í morgun? 

 

2. bekkur.  

A: Út af því að hún vildi það ekki. 

Á: Út af hún vildi það ekki. 

B: Af því að hún vil ekki lýsi. 

D: Út af því hún vill það ekki. 

Ð: Út af hún vildi það ekki. 

E: Því hún vil ekki lýsi, þetta var skrítin spurning því hún sagði ekki af hverju. 

É: Út af því að hún vildi það ekki. 
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F: Út af því að hún vildi ekki lýsi. 

G: Af því að hún vildi það ekki. 

H: Hún vildi það ekki. 

I: Af því að hún vill það ekki. 

Í: Af því að hún vildi það ekki. 

J: Af því að hún vildi það ekki. 

K: Út af hún vildi ekki lýsi. 

 

3. bekkur. 

L: Hún vildi það ekki. 

M: Hún vildi það ekki. 

N: Af því að hún vildi það ekki. 

O: Út af hún vildi það ekki. 

Ó: Út af hún vildi ekki lýsi. 

P: Af því hún vildi það ekki. 

R: Því hún vildi það ekki. 

S: Ha, ha, ha það er ekkert svar, út af því að hún vildi það ekki. 

T: Hmmm, út af því að hún var orðin þreytt á því og vildi það ekki. 

U: Út af hún fær það á hverjum einasta degi, hún sko vildi það ekki. 

Ú: Út af hún vildi ekki fá lýsi. 

V: Því hún vildi það ekki. 

X: Út af hún vill ekki fá lýsið. 

Y: Út af því hún vildi það ekki. 

 

Skríða 

Þetta er hann Rasmus. Hann er frá Danmörku og er þekktur fyrir eitt mjög skondið þrátt 

fyrir ungan aldur. Á ég að segja þér það? Það er að hann skríður hraðast allra ungbarna 

í Danmörku. 

- Hvað var það sem Rasmus gerði svona hratt? 
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2. bekkur. 

A: Hann skreið.  

Á: Hann skríddi rosalega hratt. 

B: Skríða, hann skreið svo hratt. 

D: Hann skreiði svo hratt. 

Ð: Hann skreið. 

E: Skríddi hratt. 

É: Hann skreið svo rosalega hratt. 

F: Hann skríður rosa hratt. 

G: Hann skreið.  

H: Hann skríðaði svo hratt. 

I: Hann skreið hratt. 

Í: Hann skríddi svo hratt. 

J: Hann skreið of hratt. 

K: Skreið. 

 

3. bekkur. 

L: Hann skreið hraðast af öllum börnum í Danmörku. 

M: Skríðir, skríða. 

N: Hann var að skríða, hann skreið hratt. 

O: Hann skreið.  

Ó: Hann skreið svo hratt. 

P: Skreið. 

R: Hann skríddi svo hratt. 

S: Hann skreið, er þetta satt? 

T: Skríddi. 

U: Hann skreið hraðast af öllum ungbörnum í Danmörku. 

Ú: Hann skreið hraðast allra barna í Danmörku. 
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V: Skreið. 

X: Hann skríddi ógeðslega hratt. 

Y: Hann skreið svo hratt.  

 

Smjúga  

Í gömlum húsum, eins og torfbæjum, er oft kalt inni í húsunum. Það er af því að 

veggirnir eru ekki nógu þéttir þannig að vindurinn smýgur inn á milli þilja.  

- Hvað gerði vindurinn í gömlu húsunum?  

 

2. bekkur.  

A: Hann svífur inn í gegnum spýturnar. 

Á: Hann smýgði í gegnum strimlana. 

B: Hann fer svona inn í húsið og smýgur á milli veggjanna. 

D: Hann smýgur inn. 

Ð: Hann smeri sér inn í húsið. 

E: Smýgði inn á milli, hann sko smýgur. 

É: Hann svona vindurinn hann smeyg inn í gamla húsið í sveitinni. 

F: Hann smýgði í gegnum vegginn. 

G: Fór í gegnum vegginn, hann smýgði sér í gegnum í vegginn. 

H: Sveif á húsið, sko smeyg á húsið. 

I: Fer inn í húsið, af því að hann smeyg inn í húsið. 

Í: Smýgur á milli þilja. 

J: Æ ég skildi þetta ekki alveg, hann smýgur inn á milli þeirra. 

K: Hann fór inn, skreið inn, hann smeyg. 

 

3. bekkur. 

L: Smeyg upp í þilja. 

M: Hann smýgur inn á milli veggja. 

N: Hann setti kalt inn í þau. 
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O: Hann smýgur.  

Ó: Hann látti allt verða svo kalt, hann svona smýgði. 

P: Hann sm, sm, fór þarna inn í húsið, smeygði sér inn í húsið, þarna torfbæinn. 

R: Smaug inn í þilja. smýga, smýgði, hann blæs í gegnum veggina. 

S: Feykti þeim... hmm lét fólkinu verða kalt. Vindurinn svona spáði í milli þilja.  

T: Hann fór inn í húsin og smýgði inn. 

U: Hann smeyg á milli veggja. 

Ú: Hann smeygði sér þarna svona inn á milli veggjanna. 

V: Hann smeyg inn í húsin. 

X: Smýgðaði inn í þilja. 

Y: Sveif inn í þá, veggirnir voru ekki nógu sterkir þannig að hann sveif inn í þá.  

 

Mega  

Númi má ekki fá sér köku fyrir kvöldmatinn. Númi hlýðir. 

- Fékk Númi sér köku fyrir kvöldmatinn? Af hverju ekki?  

 

2. bekkur. 

A: Nei, út af hann var að hlýða, hann má ekki gera það. 

Á: Nei, út af hann mátti það ekki. 

B: Nei, út af því hann mátti það ekki. 

D: Nei, út af því hann er hlýðinn og má ekki fá. 

Ð: Nei, það var af því að hann mátti það ekki.  

E: Nei, út af því að hann mátti það ekki. 

É: Nei út af því að hann má ekki. 

F: Já, eða nei, af því hann mátti það ekki. 

G: Nei, af því að hann má það ekki. 

H: Nei, út af hann má ekki. 

I: Nei, af því að hann má það ekki. 

Í: Nei, af því að hann hlýðir, hann mátti það ekki. 
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J: Nei, af því að hann hlýðir, hann mátti það ekki. 

K: Nei, út af því að hann hlýðir og hann átti að fá hana eftir kvöldmat og af því að hann 

mátti það ekki. 

 

3. bekkur. 

L: Nei, út af því að hann mátti það ekki. 

M: Nei, hann mátti það ekki. 

N: Nei, af því að hann mátti það ekki. 

O: Nei, út af hann hlýðir, hann mátti það ekki. 

Ó: Nei, út af því að hann má það ekki. 

P: Nei, af því hann mátti það ekki. 

R: Nei, út af því að hann mátti það ekki. 

S: Af því að hann mátti það ekki og hann hlýðir. 

T: Nei, út af hann mátti það ekki.  

U: Nei, út af hann mátti það ekki, hann var að hlýða. 

Ú: Nei, út af hann mátti það ekki. 

V: Nei, því hann mátti það ekki.  

X: Nei, af því að hann má það ekki. 

Y: Nei, út af því að hann mátti það ekki. 

 

Veiða  

Torfi hlakkar alltaf til á sumrin því þá fara hann og afi hans alltaf saman að veiða fisk. 

Þetta sumarið veiðir Torfi þrjá fiska.  

- Hvað gerði Torfi með afa sínum í sumar? 

 

2. bekkur. 

A: Hann fór alltaf að veiða með honum. 

Á: Hann veiðir fisk. 

B: Hann fór að veiða. 
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D: Fór að veiða. 

Ð: Hann fór að veiða. 

E: Veiddi fisk. 

É: Hann veiddi. 

F: Hann veiddi þrjá fiska. 

G: Hann fór að veiða fisk. 

H: Hann veiddi fiska. 

I: Hann veiddi fisk. 

Í: Veiddi þrjá fiska. 

J: Veiddi og hann fékk þrjá fiska. 

K: Veiddi þrjá fiska. 

 

3. bekkur. 

L: Fer að veiða fiska. 

M: Fer að veiða.  

N: Hann fór að veiða. 

O: Hann veiddi. 

Ó: Hann veiddi. 

P: Hann veiddi þrjá fiska. 

R: Hann veiddi. 

S: Hann veiddi fisk. 

T: Hann veiddi þrjá fiska. 

U: Hann veiddi fiska. 

Ú: Hann fór út að veiða og veiddi þrjá fiska.  

V: Hann fór að veiða þrjá fiska, pabbi minn heitir Torfi.  

X: Hann fór að veiða og veiddi þrjá fiska. 

Y: Hann veiddi þrjá fiska  

 

Stela 

Míu litlu langar svo til að eiga kisuna hans Snabba. Hún öfundar hann svo mikið af að 

eiga kisu. Hún öfundar Snabba það mikið að einn daginn tekur hún sig til, vaknar á 

undan öllum öðrum og stelur kisunni hans.  

- Hvað gerði Mía litla við kisuna hans Snabba? 
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2. bekkur. 

A: Hún stal honum. 

Á: Hún stal henni. 

B: Hún stal henni. 

D: Stal henni. 

Ð: Hún stal kisunni hans. 

E: Stal henni. 

É: Hún stal henni. 

F: Hún staldi honum. 

G: Stal henni. 

H: Stal henni. 

I: Stal henni. 

Í: Stal henni. 

J: Hún stal henni. 

K: Stal henni. 

 

3. bekkur 

L: Stal henni. 

M: Hún stal henni bara án leyfis. 

N: Hún stal henni. 

O: Stal henni. 

Ó: Stal henni. 

P: Hún vaknaði mjög snemma á undan öllum öðrum og stal kisunni hans Snabba. 

R: Stal henni. 

S: Stal henni. 

T: Hún stal henni. 

U: Hún stal henni. 
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Ú: Hún stal henni.  

V: Stal henni. 

X: Hún vildi svo mikið eiga kisuna hans að hún vaknaði á undan öllum öðrum og stal 

kisunni hans. 

Y: Stal henni, en hvernig í ósköpunum fór hún að því? 

 

Biðja 

Mamma hennar Rauðhettu biður hana um að taka matarkörfu til ömmu. 

- Hvað gerði mamma hennar Rauðhettu? 

 

2. bekkur 

A: Biður hana um að taka matarkörfu til ömmu sinnar. 

Á: Hún bað hana um að fara með körfuna til ömmu sinnar. 

B: Bað hana um að fara til ömmu sinnar með körfuna. 

D: Hún látti hana fara með matarkörfu til ömmu sinnar, bað henni að gera það. 

Ð: Hún biður hana um að fara með matarkörfu til ömmu. 

E: Hún bigði hana um að taka pakkann. 

É: Bað hana um að taka matarkörfu til ömmu sinnar. Sagði bara þetta því það er ekki 

sniðugt að segja alveg alla alla alla söguna. 

F: Hún bað hana um að fara með körfuna sko hún látti hana gera það. 

G: Bað hana um að taka matarkörfu til ömmu. 

H: Bað hana um að taka köku til ömmu sinnar. 

I: Hún bauð hana um að fara með matarkörfuna til ömmu hennar. 

Í: Hún sko var að biðja hana um að taka þetta og svo fór hún fúl út í skóg og var að tína 

ber handa ömmu sinni. 

J: Bið hana, bið, bið hana um að taka matarkörfu til ömmu. 

K: Bað hana um að taka körfu til ömmu. 
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3. bekkur. 

L: Beið hana um að fara með matarkörfuna til ömmu hennar. 

M: Hey þetta er vinkona frænda míns. Hún bað henni um að fara með mat til ömmu. 

M: Hún bað hana um að taka eitthvað til ömmu sinnar. 

O: Hað hana um að taka matarkörfu til ömmu. 

Ó: Hún beið hana um að taka matarkörfu til ömmu. 

P: Hún bað hana Rauðhettu um að taka matarkörfu til ömmu sinnar. 

R: Bað hana um að taka matarkörfu til ömmu.  

S: Bað hana um að fara með hana til ömmu, með mat. 

T: Hún biður hana um að taka matarkörfu til ömmu sinnar. 

U: Bað hana um að fara með matarkörfu til ömmu hennar.  

Ú: Hún bað hana um að taka matarkörfu til ömmu sinnar. 

V: Var að biðja hana um að gefa ömmu sinni mat. 

X: Hún bað hana um að fara með matarkörfuna út í skóg til að gefa ömmu hennar. 

Y: Bað hana um að taka matarkörfu. 

 

Hanga 

Áróra er best að hanga í bekknum sínum. Það lengsta sem hún hefur hangið er ein og 

hálf mínúta. Núna ætlar hún að reyna að slá metið sitt og allur bekkurinn horfir á. Hún 

byrjar núna, einn, tveir og! Hálf mínúta, ein mínúta, ein og hálf mínúta og já, tvær 

mínútur! Áróra slær eigið met því hún nær að hanga svo lengi! 

- Hvað gerði Áróra svona lengi?  

 

2. bekkur. 

A: Hún hangar svo lengi. 

Á: Hún hangdi rosalega lengi. 

B: Hún hangdi svo lengi. 

D: Hún hangdi. 

Ð: Hún hangdi lengi. 
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E: Hún hangaði lengi. 

É: Hún hangaði sig upp og náði að slá metið sitt. 

F: Hún heingdi svo lengi. 

G: Hún hang..., hékk svona lengi. 

H: Hún hangaði svo lengi. 

I: Hún hengdi, hún var að hanga. 

Í: Hún var að hanga. 

J: Hékk. 

K: Hún sko svona hélt sér uppi. 

 

3. bekkur. 

L: Hún hékk í tvær mínútur. 

M: Hún náði að hanga í tvær mínútur. 

N: Hún var að hanga í tvær mínútur. 

O: Hún hékk svo lengi. 

Ó: Hún hangaði í tvær mínútur og náði eigin meti. 

P: Hún hékk í tvær mínútur. 

R: Hún hangdi í tvær mínútur. 

S: Hékk. Það myndi ábyggilega einhver segja í fyrsta bekk „hún hangt“, ha, ha því þeir 

vita það ekki.  

T: Hangaði, ehh hékk. 

U: Hún, hún var að hanga svo lengi, h, h, hékk. 

Ú: Hún var að hanga svo lengi. 

V: Hún var að hanga svo lengi. 

X: Hún hangaði svo lengi.  

Y: Hún hékk í tvær mínútur. 

 

Skafa 

Í nótt snjóaði svo mikið að það þarf að skafa rúðurnar á bílnum. Pabbi hennar Sigríðar 

er svo góður að hann gerir það fyrir hana.  

- Hvað gerði pabbi Sigríðar við rúðurnar? 
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2. bekkur. 

A: Hann skafaði fyrir hana bílinn. 

Á: Hann skafaði af fyrir hana. 

B: Skafaði bílinn. 

D: Hann skafaði fyrir hana bílinn. 

Ð: Hann skafaði allan snjóinn af. 

E: Skafaði hann fyrir hana. 

É: Sko hann þurfti að moka af bílnum, hann skafaði af honum. 

F: Hann skafaði af bílnum. 

G: Skafaði hann. 

H: Skafaði af honum. 

I: Skafaði bílinn. 

Í: Skafaði rúðurnar. 

J: Skef, skefur hann eða eitthvað. 

K: Skafaði.  

 

3. bekkur. 

L: Skafaði hann í staðinn fyrir hana. 

M: Skafaði bílinn. 

N: Hann skafaði fyrir hana snjóinn. 

O: Hann skafaði af bílnum. 

Ó: Skafaði hann. 

P: Þar sem sko Sigríður nennti að skafa bílinn þá fór pabbi hennar og skafaði bílinn fyrir 

hana. 

R: Skafaði hann. 

S: Skafaði hann. 

T: Skafaði hann. 

U: Hann skafaði af rúðunum.  



 

 60 

 

 

Ú: Hann skóf snjóinn af bílnum.  

V: Guð minn góður hvað þetta er mikill snjór. Skafaði bílinn.  

X: Hann skafaði fyrir hana bílinn. 

Y: Hann skafaði snjóinn af bílnum. 

 

Bjóða 

Hekla ætlar að halda kaffiboð eftir skóla á morgun. Í skólanum býður hún 

bekkjarsystkinum sínum í boðið. 

- Hvað gerði Hekla í skólanum? 

 

2. bekkur. 

A: Hún bjóð bekkjarkrökkunum sínum í matarboð. 

Á: Hún bjóddi þeim öllum í afmælið, nei kaffiboð. 

B: Bauð bekkjarsystrum sínum í boð. 

D: Bauð bekkjarsystkinum sínum. 

Ð: Hún bauð bekkjarsystkinum sínum. 

E: Býða, bjóðaði bekkjarsystkinum sínum í boðið. 

É: Bauð bekkjarsystrum sínum í kaffiboð. 

F: Hún bjóð öllum krökkunum í kaffiboð. 

G: B, b, b, b, b, b, mmmm bjóddi þeim. 

H: Bauð bekkjarsystkinum sínum í boðið. 

I: Bauð þeim í kaffi. 

Í: Hún var að bjóða í boðið.  

J: Hún bauð bekkjarsystkinum sínum í boðið.  

K: Bauð bekkjarsystkinum sínum í boðið. 

 

3. bekkur. 

L: Hún bjóddi bekkjarsystkinum sínum í afmælið sitt. 

M: Bauð bekkjarsystkinum sínum í kaffi. 
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N: Bað þeim, hún bað öllum að koma í kaffi. 

O: Hún bjóð bekknum í afmælið. 

Ó: Bauð bekkjarfélögunum sínum í boðið. 

P: Hún bauð þeim í kaffiboð. 

R: Hún bauð bekkjarsystkinum sínum í kaffiboð. 

S: Bað þeim í matarboð. 

T: Bauð bekkjarfélögum sínum í boð. 

U: Hún bauð bekkjarsystkinum sínum í boð. 

Ú: Hún bóð, bauð, öllum bekkjarsystkinum sínum í matarboð eftir skóla á morgun. 

V: Bjóddi öllum í kaffiboð. 

X: Bauð öllum bekkjarfélögum sínum í matarboð eftir skóla. 

Y: Bauð bekkjarfélögunum sínum í matarboð. 

 

Sækja 

Kristrún er níu ára og hún gerir alltaf það sama beint eftir skóla. Hún gengur rakleiðis á 

leikskólann sem er við hliðina á skólanum hennar og sækir litlu systur sína. 

- Hvað gerði Kristrún alltaf á hverjum degi beint eftir skóla? 

 

2. bekkur. 

A: Hún sækti litlu systur sína. 

Á: Hún sótti litlu systurina sína. 

B: Sótti litlu systur sína. 

D: Fór á leikskólann og sótti litlu systur sína. 

Ð: Hún sótti litlu systur sína á leikskólann. 

E: Sækja, sko hún sótti hana alltaf. 

É: Hún sótti litlu systur sína. 

F: Hún labbaði alltaf upp í leikskóla og sækti litlu systurina sína. 
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G: Hún sótti litlu systur sína á leikskólann. 

H: Hún sótti litlu systur sína. 

I: Hún sækti litlu systur sína. 

Í: Labbaði upp í leikskóla og sótti Rakel systur sína.  

J: Hún sótti litlu systur sína. 

K: Hún sótti litlu systur sína. 

 

3. bekkur. 

L: Hún fór upp á leikskóla sem er rétt hjá skólanum og sækti litlu systur sína. 

M: Sækti litlu systur sína. 

N: Hún var að sækja litlu sína, hún sótti hana. 

O: Sótti litlu systur sína. 

Ó: Hún sótti litlu systur sína á hverjum degi. 

P: Hún fór á leikskólann og sótti litlu systur sína. 

R: Hún sótti hana. 

S: Fór á leikskólann og sækti Kristrúnu. 

T: Sótti litlu systur sína sem var við hliðina. 

U: Hún sótti litlu systur sína. 

Ú: Hún gekk að leikskólanum sem var við hliðina á skólanum hennar og sótti litlu 

systur sína. 

V: Sækti litlu systur sína. 

X: Hún fór alltaf á leikskólann sem er við hliðina á skólanum og sótti litlu systur sína.  

Y: Hún sótti litlu systur sína. 

 

Vinda 

Þvotturinn er allur blautur og hengja þarf hann upp á snúrur. Amma kennir Lóa að 

vinda þvottinn, því þvotturinn getur ekki farið blautur á snúrurnar. En Lóa finnst erfitt 

að vinda þvottinn og gerir það allt vitlaust.  

- Hvað gerði Lói vitlaust? 
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2. bekkur. 

A: Vindaði vitlaust fötin. 

Á: Hann vindir vitlaust. 

B: Hann vinti.  

D: Hann vinti vitlaust. 

Ð: Hann vinti. 

E: Hann vindaði ekki rétt. 

É: Hann vindaði ekki alveg eins og á að vinda. 

F: Hann vinti þvottinn vitlaust. 

G: Vinti hann vitlaust. 

H: Hann vindaði þvottinn vitlaust. 

I: Hmm, hann vindaði hann. 

Í: Vinti þvottinn vitlaust. 

J: Að vinda, hann vinti þvottinn. 

K: Vindaði þvottinn. 

 

3. bekkur. 

L: Hann vinti þvottinn ekki rétt. 

M: Hann vindaði, vinti það vitlaust. 

N: Hann ... gleymdi að vinda, ehh veit ekki, að vinda. 

O: Ég kann það, maður gerir svona, en hann vinti vitlaust. 

Ó: Hann vindaði allt vitlaust. 

P: Hann vinti þvottinn vitlaust. 

R: Hann vinti vitlaust. 

S: Allt. Hann vinti þvottinn vitlaust. 

T: Hann vindaði það vitlaust og hengti það á snúrurnar vitlaust. 

U: Hann vv, hann vindaði hann ekki rétt. 

Ú: Hann var að vinda hann vitlaust. 
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V: Hann vindaði þvottinn hratt. 

X: Hann vindaði alltaf þvottinn vitlaust.  

Y: Hann vendaði þvottinn, hann veit þvottinn, æ. 

 

Sitja 

Hundinum mínum, henni Línu, þykir ótrúlega skemmtilegt að sitja á gangstéttinni sinni 

og fylgjast með öllu sem gerist í kringum hana. Í dag situr hún í hálftíma, stillt og prúð, 

og fylgist með krökkum í fótbolta hinum megin við götuna.  

- Lá Lína á meðan hún fylgdist með krökkunum í fótbolta? Hvað gerði hún? 

 

2. bekkur.  

A: Nei hún sat. 

Á: Nei, hún sat.  

B: Nei, hún sitjaði.  

D: Mhm, já, nei, hún sat. 

Ð: Nei, hún sat. 

E: Nei hún sat. 

É: Nei, hún sast. 

F: Já, nei hún sast. 

G: Nei, sat. 

H: Já, eða, hún sat. 

I: Nei, hún sat. 

Í: Já, eða nei, hún sat. 

J: Nei, hún sat. 

K: Hún sat. 
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3. bekkur. 

L: Hún sat. 

M: Hún var sitjandi, hún sko sat. 

N: Hún sat. 

O: Nei, hún sat. 

Ó: Nei, hún sat. 

P: Nei, hún sat. 

R: Nei, hún sat. 

S: Er þetta hundurinn þinn sem allir eru að tala um í 2. bekk? Nei hún sat. 

T: Nei, hún situr. 

U: Nei, hún sat. 

Ú: Nei hún lá ekki heldur en hún sat. 

V: Hún sat. 

X: Nei, hún sat. 

Y: Nei, hún sast. 
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